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¡Nos quitamos el sombrero!

Sí, me gustan los sombreros. Estos 
objetos levantan mi pasión por su belleza 
y versatilidad. Pasear por los mercados 
locales, conocer las últimas novedades 
y también probarme los sombreros más 
tradicionales hace que, irremediablemente, 
quiera llevarme uno a casa.

Con este complemento, tan arraigado a 
nuestra cultura, me gustaría transmitir 
la tradición artesanal que sigue firme 
y latente en nuestras islas. Hemos 
creado de principio a fin el sombrero 
que aparece en la portada, trabajando 
a mano la nostra tela de llengües. 

Reconociendo así el esfuerzo de los 
comercios más emblemáticos de Mallorca 
e Ibiza por haberse adaptado a la sociedad 
actual y haber sobrevivido a los cambios 
comerciales de estos últimos años. Ante 
todos ellos nos quitamos el sombrero.

We take our hats off !

Do I like hats? I do! I am passionate about 
hats, they are beautiful and versatile. To 
browse around local markets, see the latest 
models, as well as the most traditional ones, 
and try them on, makes me undoubtedly 
look forward to taking one home. 

Through this accessory, which is so 
deeply rooted in our culture, I would like 
to expose the artisanal tradition that 
remains firmly embedded in our islands 
culture. We have created the hat that 
appears on the front page from beginning 
to end, working with our islands typical 
pattern, la nostra tela de llengües.

We aim thereby to acknowledge the effort of 
the most emblematic businesses of Mallorca 
and Ibiza, which have adapted to the current 
trends in society and for having survived 
all the commercial changes of these past 
years. We take our hats off to them.

Wir ziehen den Hut !

Ja, ich mag Hüte. Diese Objekte wecken 
meine Leidenschaft wegen ihrer 
Schönheit und Vielseitigkeit. Wenn ich 
über die Märkte streife, die neuesten 
Trends, aber auch die traditionellen Hüte 
anprobiere, entsteht bei mir der Wunsch, 
einen mit nach Haus zu nehmen. 
Mit diesem Accessoire, das so sehr mit 
unserer Kultur verbunden ist, möchte ich die 
kunsthandwerkliche Tradition weitergeben, 
die auf unseren Inseln noch immer lebendig 
ist. Daher haben wir den Hut, der auf der 
Titelseite erscheint, von Anfang bis Ende 
per Hand  angefertigt und dafür unseren 
Zungenstoff („tela de llengües“) verarbeitet.

Auf diese Weise möchten wir die 
Bemühungen der bedeutendsten Geschäfte 
Mallorcas und Ibizas dafür würdigen, 
dass sie sich an die heutige Gesellschaft 
angepasst haben und so die wirtschaftlichen 
Veränderungen der letzten Jahre überleben 
konnten. Vor ihnen allen ziehen wir den Hut.
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LOUIS VUITTON

Neverfull in Monogram 
canvas Giant Jungle

€1310.00

CORTANA 

Designed in Mallorca and 
produced locally with an 

artisanal approach, unrivaled 
attention to details and 

flattering carefree forms.

Carrer Can Asprer, 1 
Palma de Mallorca
palma@cortana.es 

+34 971 712 023 

Online shop
www.cortana.es

PVP: Sale Point

JOUELLS

Silver and turquoise 
lace earrings and gold 
button with amethysts

€1000.00

Silver ring and gold 
button with amethysts 

€800.00

By appointment 
+34 971 71 71 65
*34 670 64 65 47
jouells.com

BODEGA 
BINIAGUAL

Memòries de Biniagual 
Rosat 2018 - Rosé Wine
Cami Vell de Muro s/n, 
07350 Binissalem

+34 971 511 524
bodegabiniagual.com

€9.00

ÓPTICA SINDICAT

Moschino mod. 006s c.807 	 Roberto Cavalli, mod. 5070 c.20	              	  

€232.00		  €242.00
		               Vía Sindicat 7, Palma. +34 971 716 273. opticasindicat.com   



GOLFINO

WOMEN’S 
OUTFIT

Polo

€129,95

Capri

€149,95

Avda. Jaime III, 14 
07012 Palma
+34 971 71 59 56
golfino.com

MARTA ORTEGA

Hat makers
@maratatelier
Tel: +34 971 725 088
info@maratatelier

 maratatelier

€240.00

CARMINA SHOEMAKER 

Carrer de la Unió, 4, 07001 Palma
+34 971 229 047
carminashoemaker.com

€420.00

LOTTUSSE 

Phoenix - golf

€199.00

Avenida Jaime III, 2
07012 Palma
Lottusse.com

MARC JACOBS

Decadence Eau de Parfum 

€113,95

DEGÜAYHAUS PORTALS CONCEPT STORE

Degüayhaus Eco Mist Nº I for men & women

€68.00 

Degüayhaus Eco Candle Nª I

€32.00 ( small )     €40.00 ( large )
@Degüayhaus 

deguayhaus.com

ÓPTICA SINDICAT

Moschino mod. 006s c.807 	 Roberto Cavalli, mod. 5070 c.20	              	  

€232.00		  €242.00
		               

  Miguel de Cervantes, 13 
  07181 Portals

  Andrea Doria, 1
  07014 Palma



16

ÓPTICA SINDICAT 

Ermenegildo Zegna 	       DiorHomme
Zegna Mod.0112 c. 45E	       Mod. 0219S

€200.00		        €496.00
Vía Sindicat 7, Palma. +34 971 716 273
opticasindicat.com 

LOUIS VUITTON

Wool and coton 
plastron shirt

€2500.00

Wool and coton troussers 

€850.00

BODEGA 
BINIAGUAL

Finca Biniagual Negre 
2014, Red Wine
Cami Vell de Muro s/n, 
07350 Binissalem

+34 971 511 524
bodegabiniagual.com

€12.00

 

JOUELLS

Men’s volcanic balls 
bracelet and Mallorcan 
gold button. Gold and 
diamonds doughnut
LIMITED EDITION

€930.00

By appointment 
+34 971 71 71 65
*34 670 64 65 47
jouells.com

€17,50

Salinas d’Es Trenc, Mallorca
Carretera de Campos a
Colonia Sant Jordi Km. 8,7
flordesaldestrenc.com

FLOR DE SAL 
D’ES TRENC 
Pack de Luxeww
5 packs 50g each 



TLB SHOES

Men shoes

€351,24 (sin IVA) 

LOUIS VUITTON 

Epi Patchwork & Initials 
Collection

Price: CVP

LOUIS VUITTON

Sur la route perfumes

€210.00

AWAY 
CARRY ON

Suitcase with USB 

port to charge any 

of your devices

€225.00

GOLFINO 

MEN’S OUTFIT

Polo

€119,95

Trousers

€149,95

Avda. Jaime III, 14 
07012 Palma
+34 971 71 59 56
golfino.com









Traditional shop

Los más creativos tejidos 
con motivos de lenguas 
mallorquinas tradicionales

La versatilidad de los tejidos Vicens 
hace posible que una gran diversidad 
de productos pueda ser confeccionada 
con estas características telas de llengos 
mallorquinas. En la tienda de Teixits 
Vicens pueden adquirirse los diseños 
más punteros salidos directamente del 
taller, donde cada cliente puede elegir los 
productos y acabados que más le gusten 
para decorar su casa o para regalar.

La larga tradición familiar que avala la 
empresa, junto a la calidad de los tejidos, 
ha sido lo que le ha dado al negocio la gran 
reputación de la que goza actualmente. El 
espíritu artesano del primer taller de Teixits 
Vicens, abierto en el año 1854, sigue vivo 
para transmitir el corazón mediterráneo 
más característico de las telas de la isla. 

Creative fabrics with traditional 
Majorcan patterns

A huge diversity of products can be made 
from the fabrics produced at Teixits Vicens, 
with the distinguishable Majorcan llengos. 
Teixits Vicens sells leading designs fresh out 
of their workshop where each customer can 
choose the products and finishes they like 
most to decorate their homes or as gifts.

The long family tradition the company is 
built on and the quality of their fabrics 
has forged the esteemed reputation the 
business enjoys. The craftwork from 
Teixits Vicens first workshop, which 
opened in 1854, remains alive and still 
conveys the Mediterranean spirit through 
the most typical fabrics of the island. 

FUNDACIÓN
FOUNDATION | GRÜNDUNG
1854

DIRECCIÓN
ADDRESS | ADRESSE
Rotonda Can Berenger, s/n, 
Pollença
+34 971 530 450
teixitsvicens.es

HORARIO
SHOP HOURS | ÖFFNUNGSZEITEN
Lunes – Viernes: 09.00 – 20.00
Sábado: 10.00 – 14.00
Domingo: Cerrado

Teixits Vicens





Die kreativsten Stoffe mit den 
traditionellen, mallorquinischen 
Zungenmotiven

Die Vielseitigkeit der Vicens-Stoffe 
ermöglicht es, eine breite Produktpalette aus 
diesen charakteristischen, mallorquinischen 
„Llengos”-Stoffen herzustellen. Im 
Geschäft von  Teixits Vicens können Sie die 
neuesten Designs direkt aus der Werkstatt 
kaufen.Jeder Kunde hat die Möglichkeit, 
die Produkte und die Verarbeitungen 
auszuwählen, die ihm am besten gefallen, als 
Dekoration seines Hauses oder als Geschenk.

Die lange Familientradition, die die Firma 
auszeichnet, sowie die Qualität der Stoffe 
hat dem Unternehmen den guten Ruf 
eingebracht, den es heute genießt. Der 
kunsthandwerkliche Charakter der ersten, 
im Jahr 1854 eröffneten Werkstatt von 
Teixits Vicens ist immer noch lebendig 
und verkörpert das charakteristischste 
mediterrane Herz der Inselstoffe.
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PUERTO 
PORTALS
Puerto Portals se alza como un puerto lleno de 
vida los 365 días del año gracias a su exclusiva 
oferta comercial, de ocio y su amplio programa 
de actividades. Un lugar donde disfrutar de 
las experiencias del Mediterráneo que ofrece 
670 amarres de 8 a 60 metros de eslora. 

Puerto Portals rises as a marina full of life 365 days 
a year thanks to its exclusive shopping and leisure 
offer and its extensive events calendar. A place to 
enjoy the Mediterranean experiences that offers 
670 berths for lengths ranging from 8 to 60 meters.

Puerto Portals präsentiert sich 365 Tage im 
Jahr als lebendiger Yachthafen, dank seines 
exklusiven Einkaufs- und Freizeitangebots und 
seines umfangreichen Veranstaltungskalenders. 
Ein Ort für mittelmeer-Erlebnisse mit 670 
Liegeplätzen in Längen von 8 bis 60 Metern.

Torre Capitanía
Portals Nous
07181 CALVIÀ 

+34 971 17 11 00 
puertoportals.com

 @puerto_portals
  Puerto Portals
 @puerto_portals



05 julio
17 julio - 15 de agosto 
(miércoles y jueves)
25-29 agosto
22 septiembre
27 septiembre
09 noviembre
11-16 noviembre
diciembre-febrero, 2020
diciembre-enero, 2020
20-22 marzo, 2020
marzo, 2020
20-26 abril, 2020
domingos de mayo, 2020

Flower Power
The Sunset Market

Rolex TP52 World Championship
SOS Animal

Cats Revival
Sankt Martin

Puerto Portals Grand Prix
Dragon Winter Series

Christmas Market
IV Copa del Mediterráneo

Rally Clásico
European Championship

Farmers’ Market

Eventos 2019-2020 
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Vive una experiencia única en el mejor beach 
club de Palma a tan sólo cinco minutos del 
aeropuerto. Disfruta de tratamientos de wellness, 
gastronomía de autor, música en directo y mucho 
más desde la comodidad de tu hamaca. Un Oasis 
del Mar con la mejor puesta de sol de Mallorca.

Live a unique experience in Palma’s best beach 
club, just five minutes from the airport. Enjoy 
wellness treatments, quality gastronomy, 
superb music and much more, all from the 
comfort of your sunbed. It’s an Oasis del 
Mar with the best sunset in Mallorca.

Es erwartet Sie ein einmaliges Erlebnis im 
besten Beachclub Palmas, nur fünf Minuten vom 
Flughafen entfernt. Lassen Sie sich im wellness 
verwöhnen, genießen Sie unsere Autorenküche 
mit Livemusik, bequemen Sonnenliegen und 
vielem mehr. Eine Oase am Meer, mit den 
schönsten Sonnenuntergängen Mallorcas.

Pagell 1 Cala Estancia (Salida Aeropuerto)
07610 PALMA
+34 971 74 47 44  
purobeach.com 

PUROBEACH
PALMA



El segundo Purobeach en Mallorca está situado 
en un enclave espectacular de Illetas. Su belleza 
natural, oferta gastronómica, tratamientos 
wellness y música de su sello discográfico 
permiten a sus clientes desconectar del día 
a día y disfrutar del estilo de vida Puro.

The second Purobeach in Mallorca is situated in a 
spectacular enclave in Illetas. Its natural beauty, 
gastronomic offer, wellness treatments and the 
sounds of Puro’s in-house record label, Puro Music, 
lets its clients disconnect from their day to day 
routine and enjoy the lifestyle that is called Puro.  

Dies ist die zweite „Oasis del Mar“ der Gruppe 
Puro auf Mallorca. Hier werden dank der 
mediterranen Energie und der spektakulären 
Lage in der geschätzten Gegend von 
Illetas einzigartige Erfahrungen geboten 
und die Besucher können eine Oase mit 
unvergesslichen Eindrücken genießen.

Paseo de Illetas, 58B
07181 CALVIÀ
+34 971 70 32 35  
purobeach.com 

PUROBEACH 
ILLETAS 



30

Un Club de toda la vida, con una gestión social y 
medioambiental responsable e innovadora que 
trabaja por un mar accesible a todos. Sin barreras.  

A Club of all life, with a responsible and innovative 
social and environmental management that 
works for a sea accessible to all. Without barriers.  

Ein Club allen Lebens, mit einem 
verantwortungsbewussten und innovativen 
Sozial- und Umweltmanagement, das für ein für 
alle zugängliches Meer arbeitet. Ohne Barrieren.

Avda. Gabriel Roca, 27
Puerto de Andratx
07157 ANDRATX 

+34 971 67 17 21 
cvpa.es

PORT 
ANDRATX
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El puerto de Cala d’Or es una de las joyas 
del municipio de Santanyí. Los típicos llaüts 
mallorquines conviven en armonía con 
lujosos yates, mientras sus bellas puestas 
de sol componen el marco perfecto para 
disfrutar de una gastronomía exquisita.

The marina of Cala d’Or is one of the gems in 
Santanyí municipality. The typical Mallorcan llaüts 
coexist in harmony with luxurious yachts, while 
beautiful sunsets provide the perfect setting 
to an experience filled with exquisite food.

Der Hafen von Cala d’Or gehört zu den 
schönsten Sehenswürdigkeiten in der Gemeinde 
Sandtanyí. Die für Mallorca typischen Llaüts 
liegen idyllisch neben Luxusyachten, und die 
wunderschönen Sonnenuntergänge bieten 
einen malerischen Rahmen für die exquisite 
Gastronomie, die man dort genießen kann.

C/ D’en Perico Pomar, 10
Cala d’Or
07660 SANTANYÍ
+34 971 65 74 63 
visitcalador.com

CALA D’OR
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Relájate con estilo en este exquisito beach 
club. La música lounge, los deliciosos y 
saludables platos, su piscina privada y 
su acceso directo a la playa harán de tu 
experiencia frente al mar un recuerdo único.

Relax in style in this exquisite beach club. Lounge 
music, delicious and healthy dishes, its private 
pool and direct access to the beach will make your 
experience in front of the sea a unique memory.

Entspannen Sie sich stilvoll in diesem exquisiten 
Beach Club. Lounge-Musik, köstliche und gesunde 
Gerichte, der private Pool und der direkte 
Zugang zum Strand machen Ihr Erlebnis vor 
dem Meer zu einer einzigartigen Erinnerung.

Contralmirall Pou, Nº 1
Magaluf 
07181 CALVIÀ

+34 871 966 145
info@zheroboathouse.com
zheroboathouse.com 

  Zhero Boathouse 
  zhero.boathouse

ZHERO
BOATHOUSE



Relájate al más alto nivel. Música lounge, platos 
ricos y sanos, sushi de vanguardia, una piscina 
propia, acceso directo al mar, camas balinesas 
y nuestro exquisito trato nos caracteriza.

Enjoy maximum relaxation with our chill 
out vibes, delicious plates from our menu 
with healthy options to suit all, an incredible 
swimming pool with views out across the 
bay of Palma and direct access to the sea.

Entspannung auf höchstem Niveau. Lounge-
Musik, leckere und gesunde Speisen, Avantgarde-
Sushi, ein eigener Swimmingpool, direkter 
Zugang zum Meer, Bali-Liegen und unser 
exquisiter Service sind unsere Markenzeichen.

Avinguda de Joan Miró, 305
07181 SAN AGUSTÍN

+34 971 40 43 10
Info@zherobeachclub.com
zherobeachclub.com

  Zhero Beach Club 
  zhero.beachclub

ZHERO
BEACH CLUB
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Uno de los  puertos más modernos y mejor 
equipados del Mediterráneo. Un lugar 
único y multifuncional con 498 amarres de 
hasta 80 m y una amplia zona comercial de 
restauración, moda, náutica y deportes. Acoge 
además eventos y conciertos destacados.

One of the most modern and best equipped 
marine in the Mediterranean Sea. A unique, 
multifunctional marina with 498 moorings of up 
to 80 mt. and a commercial area with restaurants, 
boutiques, nautical and sports offer. It is also one 
of the “must” of the island in events and concerts.

Einer der modernsten und am besten 
ausgestatteten Häfen im Mittelmeer. Ein 
einzigartiger, multifunktionaler marina mit 
498 Liegeplätzen bis zu 80 m. und einem 
Einkaufsviertel Restaurants, Mode, Nautik und 
Sports. Es ist auch eines der “Muss” der Insel 
bei Großveranstaltungen und Konzerten.

Urbanización El Toro s/n
El Toro
07180 CALVIÀ
+34971232494  
portadriano.com

PORT 
ADRIANO
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Disfruta de la magia que envuelve nuestro Urban 
Beach y de todos los servicios personalizados y 
gastronómicos que ofrecemos a nuestros clientes.

Enjoy the magical atmosphere of our Urban 
Beach and the full range of personalised services 
and culinary options we offer our customers.

Genießen Sie die Magie, die unsere Urban 
Beach und alle benutzerdefinierten und 
gastronomische Dienstleistungen, die wir 
unseren Kunden anbieten, umgibt.

Playa de Can Pere Antoni 
07006 PALMA 

+34 971 59 55 91 
animabeachpalma.com

ANIMABEACH
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Las mejores vistas de la bahía de Palma. Ven a 
Varadero y disfruta de una comida o una copa a 
los pies de la Catedral. Encontrarás tranquilidad y 
un servicio de primera para tus eventos. Deja que 
el ambiente te llene el alma de cielo y de mar.

The finest views of Palma bay. Visit Varadero and 
enjoy a meal or a drink right next to the Cathedral. 
You’ll find a relaxing atmosphere and first class 
service for your events. All in a prime location 
where the sky and sea will soothe the soul.

Der schönste Blick der Bucht von Palma. 
Kommen Sie ins Varadero und genießen Sie 
ein Essen order ein Getränk direkt neben der 
Kathedrale. Hier finden Sie Ruhe und einen 
erstklassigen Service für Ihre Veranstaltungen. 
Sie sich beim Anblick von Himmel und 
Meer vollkommen entspannen werden.

Camí de l’escullera, s/n
Muelle de Palma
07012 PALMA 

+34 971 72 64 28 
varaderomallorca.com

VARADERO







Traditional shop
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Piezas únicas de cristal 
en una tienda con una 
historia centenaria

La tradición de vidriería de Mallorca lleva 
asentada en la isla varios miles de años, 
pero fue la familia Gordiola la que le 
otorgó el prestigio actual hace ya varias 
generaciones. En las estanterías de su 
tienda de Palma se sucede un gran número 
de piezas de decoración, además de 
cristalería, servicio de mesa y decoración. 
Gracias a la técnica de soplado y a su 
fabricación totalmente artesanal, cada 
uno de los objetos es único e irrepetible.

El diseño característico de Gordiola junto 
al saber hacer de la familia que regenta 
el negocio dotan a la emblemática tienda 
de un escenario único, en el que los más 
relevantes personajes mundiales, como la 
reina Sofía o Michelle Obama, se adentran 
para comprar las últimas novedades.

Descending this natural canyon 
is one of the most famous 
excursions in the island.

This natural canyon is three kilometres 
long with walls that reach a height of 200 
m in places. It’s number three on our list 
of Mallorca’s secrets and was declared 
a natural monument in 2003. Torrent de 
Pareis starts near the town Escorca and 
converges with two other torrents to end 
up in one of the most stunning beaches 
on the island, the Sa Calobra beach. 

To hike the Torrent de Pareis from Escorca 
has become one of Mallorca’s classic 
excursions. It comes with a great deal of 
beauty, but also has its difficulties, which 
means it’s not suitable for children, you 
should be in reasonable shape and go with 
someone who knows the route well.

FUNDACIÓN
FOUNDATION | GRÜNDUNG
1719

DIRECCIÓN
ADDRESS | ADRESSE
C/ de la Victoria, 2, Palma
+34 971 711 541
www.gordiola.com

HORARIO
SHOP HOURS | ÖFFNUNGSZEITEN
Lunes – Viernes:
10.15 – 13.45
16.30 – 20.00
Sábado: 10.15 – 13.45
Domingo: Cerrado

Vidriería Gordiola
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Der Abstieg durch diese 
Schlucht gehört zu den 
bekanntesten, aber auch 
zu den anspruchsvollsten 
Wanderungen der Insel.

Den dritten Rang der Geheimnisse 
Mallorcas nimmt diese drei Kilometer 
lange Schlucht ein, deren Felswände bis 
zu 200 Meter hoch ragen und die 2003 
zum Naturdenkmal erklärt wurde. Die 
Schlucht mit ihrem Wasserlauf beginnt 
im Gemeindegebiet Escorca, nimmt auf 
ihrem Weg zwei weitere Sturzbäche auf 
und endet in einer der eindrucksvollsten 
Buchten der Insel, Sa Calobra. 

Die Wanderung durch die Schlucht Torrent 
de Pareis von Escorca aus gehört zu den 
Ausflugsklassikern auf Mallorca. Sie ist 
sehr eindrucksvoll, aber auch gefährlich, 
weshalb sie nur für Erwachsene mit der 
entsprechenden Fitness in Begleitung 
eines Ortkundigen empfohlen wird.
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CULTURE 
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Toda la cultura a tu alcance en un espacio 
emblemático de Palma. Descubre la amplia 
oferta cultural, social y educativa, así como 
la colección permanente del pintor Hermen 
Anglada-Camarasa que te ofrece el Caixaforum. 

In an emblematic location in Palma you can find 
a wide cultural, social and educational resort. 
Also, you will see the permanent collection of 
paintings by Hermen Anglada-Camarasa.

Die ganze Kultur in Ihrer Reichweite in 
einem symbolträchtigen Raum der Stadt 
Palma de Mallorca. Entdecken Sie das 
große kulturelle, soziale und erzieherische 
Angebot sowie die permanente Sammlung 
des Malers Hermen Anglada-Camarasa.

Plaça de Weyler, 3 
Palma de Mallorca
07001 PALMA 

+34 971 17 85 00 
caixaforum.com

CAIXAFORUM
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Su agenda cultural compite con su entorno 
natural. Son citas obligadas el majestuoso 
órgano (siglo XVIII), el concierto des Caló den 
Busquets o el mercado de frutas, verduras 
y artesanía de los miércoles y sábados.

The cultural agenda competes with the 
surrounding countryside. Must-sees are 
the majestic organ (18th century), the 
concert Caló den Busquets and the local 
market with fruit, vegetables and handicraft 
on Wednesdays and Saturdays.

Die vielen Kulturveranstaltungen konkurrieren 
mit der wunderschönen Landschaft. Ein paar 
Highlights, die man nicht verpassen sollte 
sind die majestätische Orgel (18. Jh.), das 
Konzert in Caló den Busquets und der Obst-
Gemüse- und Kunsthandwerksmarkt, der 
immer mittwochs und samstags stattfindet.

Plaza Major, 12
07650 Santanyi
+34 971 653 002
ajsantanyi.net

SANTANYÍ
EXPRESIÓN CULTURAL Y NATURAL
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Centro para las artes escénicas, congresos y 
convenciones. Nueve salas para eventos. Los 
mejores espectáculos de Mallorca, todo el año.

A Centre for Dramatic Arts, Conventions and 
Congresses. Nine event and meeting rooms. 
The finest shows on Mallorca, all year round.

Zentrum für Bühnenkünste, Kongresse und 
Konferenzen. Neun Veranstaltungssäle. Die 
besten Shows auf Mallorca, das ganze Jahr über.

Paseo Marítimo, 18
Son Armadams
07014 PALMA 

+34 971 73 47 35
auditoriumpalma.com

AUDITORIUM
DE PALMA DE MALLORCA
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Espacios donde admirar la 
auténtica esencia mallorquina

La artesanía en su estado más puro la 
encontraremos en Ca’n Garanya. Un lugar 
en el que zapatos como las porqueres, 
productos de esparto y tradicionales 
artículos de decoración transportan hasta 
las raíces más ancestrales de Mallorca.

Han sido varias las generaciones que han 
regentado este emblemático comercio 
de Manacor, muy ligado a la historia del 
municipio y a la esencia mediterránea. 
Empezó en el año 1928 con productos de 
esparto y cordería típica y, poco a poco, ha 
ido innovando. Eso sí, siempre manteniendo 
el alma mallorquina con la que nació. 

En el año 1972 apostó por la artesanía 
y decoración, y en 2004 innovó hacia 
el segmento de la moda con bolsos 
y zapatos. Todas las tiendas de este 
histórico comercio están en la misma 
calle, donde los números 51, 30 y 40 tienen 
su propio sello: el de Ca’n Garanya. 

Somewhere to admire the 
genuine essence of Majorca

Ca’n Garanya is home to craftsmanship in 
its purest state. A place where traditional 
footwear such as “porqueres”, esparto 
fibre products and traditional ornaments 
take us back to days gone by in Majorca.
This emblematic establishment in Manacor 
has been run by several generations 
of the same family, and forms a part of 
the town’s history and essence of the 
Mediterranean. It was set up in 1928 selling 
typical esparto fibre and cordage, and 
has been gradually developing to keep in 
line with current trends; it has never lost 
its hold on its original Majorcan spirit. 
In 1972 it changed tack to focus more 
on craft and decoration and in 2004 it 
changed direction again moving into 
fashion accessories such as handbags 
and footwear. All the shops belonging to 
this historical establishment are in the 
same street, where numbers 51, 30 and 40 
have their own hallmark: Ca’n Garanya.

Ca’n Garanya
FUNDACIÓN
FOUNDATION | GRÜNDUNG
1928

DIRECCIÓN
ADDRESS | ADRESSE
C/ Joan Lliteras núm. 51, 40 y 30
07500 Manacor
+34 971 845 538
cangaranya.com

HORARIO
SHOP HOURS | ÖFFNUNGSZEITEN
Lunes –Viernes:
9.30h - 13.30h
17.00h – 20.30h
Sábado: 10.00h – 14.00
Domingo: Cerrado

Traditional shop



58



Hier können Sie die 
authentische mallorquinische 
Lebensweise bewundern

Kunsthandwerk in seiner reinsten Form 
findet man bei „Ca’n Garanya“. Hier führen 
Sie Schuhe wie die Porqueras, Produkte aus 
Espartogras und traditionelle Dekoartikel 
zu den ältesten Wurzeln Mallorcas. 
Mehrere Generationen haben diesen 
emblematischen Betrieb in Manacor 
betrieben, der eng mit der Geschichte 
der Gemeinde und dem Charakter des 
Mittelmeers verbunden ist. Es begann im 
Jahr 1928 mit Produkten aus Espartogras 
und Schafs-Erzeugnissen und wurde immer 
mehr erweitert. Das Unternehmen hat 
jedoch immer die mallorquinische Seele 
bewahrt, mit der es entstanden ist.  
Im Jahr 1972 konzentrierte sich das 
Unternehmen auf Kunsthandwerk und 
Dekoration. Und 2004 wurde das Angebot 
um Taschen und Schuhe erweitert. Alle 
Läden dieses historischen Unternehmens 
befinden sich in derselben Straße. Die 
Hausnummern 51, 30 und 40 haben eine 
eigene Prägung: die von „Ca’n Garanya“. 





DECOR & 
SHOPPING
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Rialto Living ofrece, a través de una selección 
cuidadosa y personal, un concepto de estilo 
de vida que incluye todo, desde el diseño de 
interiores, la moda, el arte, regalos y flores, 
hasta un café.

Rialto Living offers, through a careful and 
personal selection, a lifestyle concept including 
everything from interior design, fashion, art, 
gifts, flowers to a café. 

Rialto Living bietet dank einer sorgfältigen und 
persönlichen Auswahl ein Lifestyle-Konzept - 
von Innenraumdesign, Mode, Kunst, Geschenke, 
Blumen bis hin zu einem Kaffee.

C/ Sant Feliu 3 

07012 PALMA 

+34 971 71 33 31 
rialtoliving.com

RIALTO
LIVING
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Homeart es un estudio de arquitectura de 
vanguardia. 20 años de experiencia, especialistas 
en arquitectura residencial y turística, consultores 
turísticos y urbanísticos de referencia y 
expertos en arte contemporáneo, hace que 
puedan cumplir los sueños del cliente.

Homeart is a cutting-edge architectural study. 
They have 20 years of experience specialising 
in residential and tourist architecture, 
and are leading consults for tourism and 
urban development as well as experts in 
contemporary art. All this means they can 
make their customers’ dreams come true.

Homeart ist ein innovatives Architekturbüro mit 20 
Jahren Erfahrung in Wohnungsbau und Tourismus. 
Die Architekten sind als führende Berater im 
Bereich Fremdenverkehr und Städteplanung 
tätig und spezialisiert auf zeitgenössische 
Kunst – hier werden Kundenträume wahr.

C/ Tomás Forteza, 55, bajos, local 1
Palma de Mallorca
07006 PALMA
+34 971 418 201 
homeart.es

HOMEART





Aquaquae es mucho más que diseñar y vender  
muebles, somos tus cómplices a la hora de 
planificar y gestionar las soluciones más completas 
para tu hogar. ¡Tú lo sueñas, nosotros lo hacemos! 

Aquaquae  is definitely much more than designing 
and selling furniture, we are your accomplices.
we plan and  manage the most comprehensive 
solutions for your home. You dream it, we do it! 

Aquaquae ist mehr als nur Möbel entwerfen und 
verkaufen, wir sind Ihre Komplizen bei der Planung 
und Verwaltung der vollständigste Lösungen 
für Ihr Zuhause. Sie träumen es, wir tun es!

C/ Llucmajor, 38
Es Portitxol
07006 PALMA

+34 971 420 600 
aquaquae.com

AQUAQUAE
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Desde hace más de 20 años acercamos a las
personas la flora y la botánica de Mallorca de forma
responsable y sostenible, sin perder la creatividad ni
la exquisitez en cada diseño o mantenimiento.

For more than 20 years we have approached people 
with the flora and botany ofMallorca in a responsible 
and sustainable way, without losing  creativity or 
exquisiteness in every design or maintenance.

Seit mehr als 20 Jahren bringen wir die Flora
und Botanik von Mallorca zu unseren Kunden auf
verantwortungsb wusste und nachhaltige Weise
näher, ohne die Kreativität und Erlesenheit bei jeder
Planung oder Gartenpflege zu verlieren.

+34 971 701 093
info@flordeflors.com
flordeflors.com

JARDINERÍA: 
C. Gerrers, 28. Nave C
Polígono de Marratxí

FLOR
DE FLORS

FLORISTERÍA: 
 C. Jordi Andreu Alcover, 16
 Palma 

ARTE FLORAL DE CALIDAD
QUALITY FLOWER ART



ARTE FLORAL DE CALIDAD
QUALITY FLOWER ART

DISEÑO, CREACIÓN Y 
MANTENIMIENTO DE JARDINES
GARDEN DESIGN, CREATION 
AND MANTEINANCE

EXPERTOS EN 
CÉSPED ARTIFICIAL

EXPERTS IN 
ARTIFICIAL TURF

Desde hace más de 20 años acercamos a las 
personas la flora y la botánica de Mallorca de forma 

responsable y sostenible, sin perder la creatividad ni 
la exquisitez en cada diseño o mantenimiento.

____________

For more than 20 years we have approached people 
with the flora and botany of Mallorca in a responsi-
ble and sustainable way, without losing creativity or 

exquisiteness in every design or maintenance.
____________

Seit mehr als 20 Jahren bringen wir die Flora 
und Botanik von Mallorca zu unseren Kunden auf 
verantwortungsb wusste und nachhaltige Weise 

näher, ohne die Kreativität und Erlesenheit bei jeder 
Planung oder Gartenpflege zu verlieren.

____________

T.  971 701 093
E. info@flordeflors.com

www.flordeflors.com
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Presentamos nuestro showroom de 
ERNESTOMEDA en Palma. Nuestras cocinas de 
inspiración y producción italiana combinan 
diseño, calidad, investigación e innovación. 
Gracias a la profesionalidad de nuestro equipo 
conseguirás la cocina que siempre soñaste.

We present our ERNESTOMEDA showroom
in Palma. Our kitchens are Italian-produced 
and they combine design, quality, research and 
innovation. With our professional team you 
will get the kitchen you always dreamed of.

Wir präsentiert den ERNESTOMEDA Showroom 
in Palma. Unsere Küchen sind in Italien 
hergestellt und verbinden Design, Qualität, 
Forschung und Innovation. Mit unserem 
professionellen Team erhalten Sie die Küche, 
von der Sie immer geträumt haben.

C/ San Francisco de Sales, 12
07004 PALMA
+34 971 66 67 93 
studiomirna.com

STUDIO 
MIRNA

www.studiomirna.com
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Flores frescas

Todo para tus mascotas

Decoración casa & jardín
Home & garden decoration

Plantas 
Plants

Fresh flowers

Everything for your pets

Best inspiring 
Garden Center

in Palma

fronda.com

@fronda_magatzem

FRONDA PALMA
Carrer del General Riera, 158

07010 Palma de Mallorca

FRONDA COLL 
D’EN RABASSA

Carrer del Cardenal Rossell, 166
07007 Palma de Mallorca



Flores frescas

Todo para tus mascotas

Decoración casa & jardín
Home & garden decoration

Plantas 
Plants

Fresh flowers

Everything for your pets

Best inspiring 
Garden Center

in Palma

fronda.com

@fronda_magatzem

FRONDA PALMA
Carrer del General Riera, 158

07010 Palma de Mallorca

FRONDA COLL 
D’EN RABASSA

Carrer del Cardenal Rossell, 166
07007 Palma de Mallorca
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Lottusse 1877 es una marca española especializada 
en la elaboración de productos en piel de la más 
alta calidad.  Artículos pensados y diseñados 
para el más exigente de los consumidores.

Lottusse 1877 is a Spanish brand that specializes 
in the manufacture of very high-quality 
leather products. Items are designed and 
created for the most discerning consumers. 

Lottusse 1877 ist eine spanische Marke, die sich 
auf die Herstellung von Lederprodukten höchster 
Qualität spezialisiert hat.  Artikel, die für die 
anspruchsvollsten Verbraucher entworfen wurden.

Av. de Jaume III, 2
Sant Jaume
07012 PALMA

+34 971 710 203
lottusse.com

LOTTUSSE
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Los artesanos zapateros producen a mano uno de 
los mejores zapatos y de más calidad del mercado. 
Modelos clásicos con estilo contemporáneo. 
Especialistas en Genuine Shell Cordovan.

Skilled shoemakers handcraft some of the 
finest quality footwear available on the market. 
Classic models with a contemporary touch. 
Specialists in  Genuine Shell Cordovan.

Die hervorragende, traditionelle Schuhmanufaktur 
stellt von Hand erstklassige Schuhe her, 
die zu den besten auf dem Markt gehören. 
Klassische Modelle im zeitgenössischen Stil. 
Spezialisten in Genuine Shell Cordovan.

C/ Unió, 4
Sant Jaume
07001 PALMA 

+34 971 22 90 47 
carminashoemaker.com

CARMINA
SHOEMAKER
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Jouells nace con el deseo de fusionar el amor 
por el arte y la voluntad de revolucionar una 
joya clásica de la isla: el botón mallorquín.

Jouells was born with the desire to fuse the love 
of art and the desire to revolutionize a classic 
jewel of the island: “the Mallorca button”.

Jouells wurde mit dem Wunsch geboren, 
die Liebe zur Kunst mit dem Wunsch zu 
verbinden, ein klassisches Juwel der Insel zu 
revolutionieren: “Der mallorquinische Knopf”.

Cita Previa Showroom (By appointment only)
07000 PALMA

+34 971 71 71 65
*34 670 64 65 47
info@jouells.com 
www.jouells.com

JOUELLS
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TLB Mallorca es la firma de calzado artesanal 
para hombre y mujer, hecho íntegramente en 
su fábrica de Inca, Mallorca. 
Calzado y complementos fabricados 
con pieles de la más alta calidad.

TLB Mallorca is the footwear brand for men 
and women, made entirely in its factory in 
Inca, Mallorca. Footwear and accessories 
made with the highest quality leathers.

TLB Mallorca ist die Schuhmarke für Männer 
und Frauen, die vollständig in ihrer Fabrik 
in Inca, Mallorca, hergestellt wird. Schuhe 
und Accessoires aus hochwertigem Leder.

FACTORY AND STORE
Vicente Enseñat, 85
07300  INCA 

+34 971 50 08 10 
tlbmallorca.com

TLB 
MALLORCA
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Custo Barcelona lanza una colección para la 
temporada FW1920 que rinde homenaje al 
detalle y a la no simplicidad. En cada una de 
sus piezas la autenticidad reina por encima 
de la uniformización, creando el estilo 
identificativo y único que caracteriza la marca.

Custo Barcelona launches a collection for 
FW1920 that pays tribute to detail and 
non-simplicity. In each of its pieces, authenticity 
reigns over uniformity, creating the identifying 
and unique style that marks the brand.

Custo Barcelona lanciert eine Kollektion für 
FW1920, die dem Detail und der Einfachheit Tribut 
zollt. In jedem seiner Stücke herrscht Authentizität 
über Uniformität und schafft den identifizierenden 
und einzigartigen Stil, der die Marke auszeichnet.

C/ San Miguel, 15
Palma Centro
07002 PALMA

+34 971 22 83 47
custo.com
 

CUSTO
BARCELONA







Traditional shop

FUNDACIÓN
FOUNDATION | GRÜNDUNG
1952

DIRECCIÓN
ADDRESS | ADRESSE
Plaça Progrés 16 
Palma 
+34 971285704

HORARIO
SHOP HOURS | ÖFFNUNGSZEITEN
Lunes – Viernes
9.00 – 13.30
16.30 – 20.00
Sábado y domingo
Cerrado

Fo
to

: I
re

ne
 V

is
er

as

Cuchillería Amengual
Cuchillos para todos los 
gustos envueltos en una 
larga tradición familiar

Entre los productos destacados de este 
comercio único se encuentran los cuchillos 
más demandados del momento, como son 
los de corte japonés. Aunque el negocio 
se ha adaptado a los nuevos gustos de la 
sociedad, los cuchillos más valorados siguen 
siendo, sin duda, los típicos mallorquines.

Lejos de perder en calidad, las materias 
primas y los productos de cuchillería han 
aumentado su rentabilidad y durabilidad. 
La fidelidad de un negocio tan específico ha 
hecho que el comercio se ganara la confianza 
de la clientela con el paso de los años. El 
trato de proximidad del propietario y el 
aroma a madera y metal del lugar crean el 
ambiente perfecto para que todos los que 
se sumergen en la tienda quieran repetir.

Knives of all kinds forged 
through a long family tradition

Among the best selling products at this 
unique establishment is a strong demand 
for knives, particularly Japanese knives. 
Although the business has adapted to the 
new trends and tastes of today’s society, the 
most highly rated knives are undoubtedly 
still the typical Majorcan knives.

Far from falling short on quality, the raw 
materials and products at this establishment 
have enhanced its profitability and 
durability. The reliability of such a specific 
business has won the loyalty of its clientele 
over the years. The owner’s personal touch 
and the smell of wood and metal create 
the perfect atmosphere to make sure 
everyone who calls in, goes back again.
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Messer für jeden Geschmack, 
eingebettet in eine lange 
Familientradition

Zu den herausragenden Produkten dieses 
einzigartigen Unternehmens gehören die 
gefragtesten Messer der heutigen Zeit, wie 
z.B. die Messer mit japanischem Schliff. 
Obwohl sich das Unternehmen an die neuen 
Geschmäcker der Bevölkerung angepasst 
hat, sind die beliebtesten Messer zweifellos 
immer noch die typisch mallorquinischen.

Die Produkte haben im Laufe der Zeit 
nicht an Qualität verloren, sondern die 
Materialien und die Messerwaren haben 
noch an Wert und Haltbarkeit gewonnen. 
Durch die Beständigkeit dieses so speziellen 
Unternehmens gelang es ihr, nach und nach 
das Vertrauen der Kunden zu erworben. Der 
besondere Kundenservice des Eigentümers 
und die Atmosphäre des Lokals aus Holz und 
Metal schaffen das perfekte Ambiente, so dass 
alle, die die Gelegenheit hatten, den Laden 
zu besuchen, wiederkommen möchten.
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GASTRO
NOMY
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Oculto en las calles adoquinadas de Palma, en un 
palacete del casco antiguo espectacularmente 
restaurado se encuentra Fera, el restaurante que 
está cambiando la escena gastronómica de Palma.

Hidden down the cobbled streets of Palma, in a 
spectacularly restored Old Town palace is Fera; 
the restaurant changing Palma’s dining scene.

Versteckt in den verwinkelten Gassen von Palma 
befindet sich in einem spektakulär restaurierten 
Altstadtpalast das Fera – das Restaurant, das 
die Gastronomie-Szene Palmas verändert.

C/ Concepció, 4
Sant Jaume 
07012 PALMA

+34 971 595 301 
reservations@ferapalma.com
ferapalma.com

RESTAURANTE
FERA
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Con la nueva propuesta de Santi Taura, el 
chef quiere renacer la esencia de las bodegas 
de toda la vida, para disfrutar de tapas y 
variats, cocas, bocadillos y platos del día, 
siguiendo con su filosofía de dar protagonismo 
a los productos locales y de mercado.

With the new proposal of Santi Taura, the popular 
chef wants to revive the essence of the traditional 
bodegas, to enjoy tapas and variats, cocas, snacks 
and dishes of the day, continuing with its philosophy 
of giving prominence to local and market products.

Mit dem neuen Vorschlag von Santi Taura will 
der beliebte Koch die Essenz der traditionellen 
Bodegas wieder aufleben lassen, Tapas und 
Variationen, Cocas, Snacks und Gerichte 
des Tages genießen und seine Philosophie 
fortsetzen, lokale und marktwirtschaftliche 
Produkte in den Vordergrund zu stellen.

C/ Capuxins, 4
Edificio Orisba · Local F
07002 PALMA 
corbarraitaula.com

COR BARRA I 
TAULA



DINS SANTI 
TAURA
DINS Santi Taura propone un viaje gastronómico 
por la historia de la isla, con productos exclusivos 
locales y de una minuciosa elaboración.
Haciendo honor a las recetas ancestrales de 
origen árabe, romano y judío, culturas que 
dejaron huella a la cocina mallorquina.

DINS Santi Taura proposes a gastronomic journey 
through the history of the island, with exclusive local 
products and a meticulous elaboration. Honoring the 
ancestral recipes of Arabic, Roman and Jewish origin, 
cultures that left their mark on Mallorcan cuisine.

DINS Santi Taura bietet eine gastronomische Reise 
durch die Geschichte der Insel, mit exklusiven lokalen 
Produkten und einer sorgfältigen Verarbeitung. 
In Anlehnung an die alten Rezepte arabischer, 
römischer und jüdischer Herkunft, Kulturen, die 
die mallorquinische Küche geprägt haben.

Plaza de Llorenç Villalonga, 4
Palma de Mallorca
07001 PALMA
+34 656 738 214 
restaurantdins.com
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El glamour dorado del Dolce Far Niente 
sobrevive en el jardín de Botànic Restaurant. 
Disfruta de cocina local y orgánica en su 
All-Day bistró, de cenas gastronómicas y de 
espectaculares eventos en un entorno
idílico de Palma.

The golden glamour of Dolce Far Niente is 
reborn in the garden of Botànic Restaurant. 
Savour delightful local and organic cuisine 
in the All-day bistro, gastronomic dinners 
and spectacular events in this idyllic
setting in the heart of Palma.

Der goldene Glamour des Dolce Far Niente 
wiederlebt im Garten des Botanic Restaurants. 
Genießen Sie lokale und biologische Küche im 
ganztägigen Bistro, gastronomische Abendessen 
und spektakuläre Veranstaltungen in einer 
idyllischer Umgebung im Herzen Palmas.

C/ Forn de la Glòria, 14
07012  PALMA 

+34  871 871 202 
restaurantebotanic.com

RESTAURANTE
BOTÀNIC
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De gran reputación entre los residentes locales, 
con vistas espectaculares sobre el mar, servicio 
y cocina mediterránea excelentes. Necesario 
reservar. Abierto de 13:00 a 23:00 h.

Highly acclaimed by local residents and offering
stunning sea views as well as superb standards of
service and delicious Mediterranean cuisine. 
Booking required. Open from 1 p.m. to 11 p.m.

Unter den Anwohnern genießt er einen
ausgezeichneten Ruf und bieteteinen  
spektakulären Meerblick, ausgezeichneten 
Service und köstliche mediterrane Küche. 
Tischreservierung erforderlich.
Geöffnet von 13.00 bis 23.00 Uhr.

C/ Andrés Ferret Sobral, 1
Portals Nous
07181 MUNICIPIO 

+34 971 67 57 25 
hotelbendinat.es/restaurante

LAS TERRAZAS
DE BENDINAT
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Un rincón minimalista en el Port d’Andratx donde 
la cocina japonesa y la peruana se fusionan 
con técnica y respeto, bajo la dirección del chef 
Mauricio Farinola. Una apuesta por el sharing 
style acompañado de una amplia carta de vinos 
y champagnes locales e internacionales.

A minimalist corner in Port d’Andratx where 
Japanese and Peruvian dishes are combined 
with technique and respect under the watchful 
eye of Mauricio Farinola. Guests come here to 
enjoy the Sharing Style as well as a long list of 
local and international wines and champagnes.

Ein minimalistischer Treffpunkt in Port d’Andratx, 
wo sich japanische und peruanische Küche 
mit Fachwissen und Respekt unter der Ägide 
des Küchenchefs Mauricio Farinola verbinden 

– ganz im Sinne des Sharing Style. Dazu gibt es 
eine vielseitige Wein- und Champagnerkarte 
mit lokalen und internationalen Angeboten.

Almirante Riera Alemany, 19 
07157 Port d’Andratx
+34 971 238 785 
restaurantsumailla.com 

SUMAILLA
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La cocina honesta y realista del restaurante 
gourmet Bala Roja, bajo la dirección del chef 
con estrella Michelin Andreu Genestra y del 
chef Felip Moreno, tiene una carta con producto 
local, fresco y de calidad como protagonista.

The honest and realistic cuisine of the gourmet 
restaurant Bala Roja, under the direction of 
Michelin star chef Andreu Genestra and chef 
Felip Moreno, has a menu with local produce, 
fresh and quality as the protagonist.

Die ehrliche und realistische Küche des 
Gourmetrestaurants Bala Roja unter der Leitung 
von Michelin-Sternekoch Andreu Genestra und 
Küchenchef Felip Moreno hat ein Menü mit lokalen 
Produkten, frisch und hochwertig als Protagonist.

C/ Bala Roja, 1
La Calatrava
07001 PALMA

+34 971 72 00 00
esprincep.com

BALAROJA
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Gastronomía saludable con un toque de 
creatividad. Ubicado en Cap Vermell Country 
Club, propone menús diarios, platos fitness y 
veganos, y carta de smoothies. Y este verano, 
un sábado vegano al mes y barbacoas con 
animación infantil todos los domingos.

Healthy eating with a creative touch. Located 
in Cap Vermell Country Club, this restaurant 
offers daily menus, fitness dishes and vegan 
food as well as a smoothie menu. Come and 
enjoy late-evening tapas on Wednesdays 
and barbecues with entertainment for 
children every weekend this summer.

Gesundes Essen mit einem Schuss Kreativität. 
Der Country Club in Cap Vermell bietet 
Tagesmenüs, Fitnessgerichte und Veganes 
sowie eine Smoothy-Karte. Diesen Sommer 
mit Tapas-Abenden am Mittwoch und Grill-
Wochenenden mit Unterhaltung für Kinder.

Urbanización Atalaya de Canyamel, Vial A , 2
Canyamel
07589 CAPDEPERA 
+34 871 81 18 11 
capvermellcountryclub.com

RESTAURANTE 
HEDONIST CLUB
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Situado en el puerto de moda de la ciudad, nuestro 
restaurante le ofrece una experiencia gastronómica 
única al fusionar la cocina mediterránea con la 
japonesa. Cócteles creativos y con un sofisticado 
entorno al más puro estilo lifestyle mediterráneo.

Situated in the city’s fashionable port area, 
our restaurant offers a unique gastronomic 
experience, with its fusion of Mediterranean 
and Japanese cuisines. Creative cocktails 
and a sophisticated setting in keeping with 
the ultimate Mediterranean lifestyle.

Im angesagtesten Hafen der Stadt gelegen, 
bietet Ihnen unser Restaurant mit seiner 
Fusion aus japanischer und mediterraner 
Küche ein einzigartiges gastronomisches 
Erlebnis.  Kreative Cocktails in einem eleganten 
Ambiente im reinsten mediterranen Lifestyle.

Moll Vell 
07012 PALMA 

+34 971 21 47 22 
mardenudos.com

MAR DE 
NUDOS
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Cocina internacional en el centro de Palma. Junto 
a la Lonja para ofrecer las mejores especialidades 
en pescado y marisco. Un restaurante vanguardista 
con el cariño de tres generaciones dedicadas a 
ofrecer la mejor calidad y servicio a sus clientes.

International cuisine in the centre of Palma. 
Next to La Lonja we offer the best specialties 
in fish and seafood. An avant-garde restaurant 
run by three generations, dedicated to offering 
customers the best quality and service available.

Internationale Küche im Zentrum Palmas. 
Gleich neben der Lonja bieten wir erstklassige 
Fischspezialitäten und Meeresfrüchte. Ein 
avantgardistisches Restaurant, in dem 
drei Generationen ihre ganze Leidenschaft 
einsetzten, um den Gästen höchste 
Qualität und besten Service zu bieten.

C/ Paseo Sagrera, 5 
Palma de Mallorca
07012 PALMA
+34 971 72 10 74 
caballitodemar.info

CABALLITO 
DE MAR
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En un entorno privilegiado de la isla, las Bodegas 
Vi Rei producen los mejores vinos con alma 
de mar. Ofrecen visitas guiadas a diario a sus 
instalaciones previa reserva telefónica, además 
de degustaciones gratuitas de sus elaboraciones.

In an unparalleled natural environment, Bodegas 
Vi Rei aims at producing high quality wines with 
the soul of the sea. They offer daily guided visits 
to their facilities by telephone reservation, as 
well as free tastings of their elaborations.

In einer privilegierten Umgebung der Insel 
produziert Bodegas Vi Rei die besten Weine 
mit der Seele des Meeres. Sie bieten tägliche 
Führungen durch ihre Einrichtungen auf 
telefonische Reservierung hin sowie kostenlose 
Verkostungen ihrer Ausführungen an.

Crta Cap Blanc Km25
07620 LLUCMAJOR
+34 971 007 460

 +34 682 080 342
Lunes-Domingos/ Mondays-Sundays: 10:00-18:00 
bodegasvirei.com

BODEGAS
VI REI
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Fusiona la cocina japonesa con el concepto de 
brasserie francesa para ofrecer una gastronomía 
saludable y sorprendente, que puede 
disfrutarse en el restaurante o en cualquier 
otro sitio gracias a su servicio ‘take away’.

A healthy and surprising mixture of French 
brasserie and Japanese cuisine you can enjoy 
either in the restaurant or anywhere else, if 
you like to use the take away service.

Im Restaurant Lucy Wang verschmilzt die 
japanische Küche mit der französischen Brasserie. 
Das Ergebnis ist eine gesunde und überraschende 
Küche, die im Restaurant oder - dank dessen 
Zubereitungsdienst von Gerichten zu Mitnehmen 
- auch anderswo genossen werden kann.

Ctra. Vella, 9
Puerto Portals 
07181 CALVIÀ
+34 971 67 65 85
Info@lucywang.at
lucywang.at

  lucywang_portals
   Lucy Wang Portals

LUCY 
WANG



El Bahía Mediterráneo es una cita obligada por sus 
deliciosos platos y sus vistas a la bahía de Palma. 
Ubicado en el Gran Hotel Mediterráneo, fusiona 
la arquitectura art decó con un diseño actual 
convirtiéndose en un espacio único.

Bahía Mediterráneo is a must for its delicious 
dishes and views of the bay of Palma.
Located in the Gran Hotel Mediterráneo, it 
combines Art Deco architecture with a 
modern design, becoming a unique space.

Bahía Mediterráneo ist ein Muss 
für seine köstlichen Gerichte und 
Blick auf die Bucht von Palma.
Es befindet sich im Gran Hotel Mediterráneo und 
verbindet Art-Deco-Architektur mit modernem 
Design zu einem einzigartigen Raum.

Av. de Gabriel Roca, 33 (5th floor)
Plaza Mediterráneo

07014 Palma 
+34 618 288 039

info@bahiamediterraneo.com
bahiamediterraneo.com

   bahia.mediterraneo
   Bahia Mediterraneo

BAHÍA 
MEDITERRÁNEO
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El chef Giancarlo Mellone es el encargado 
de elaborar los más inspiradores platos del 
restaurante Ritzi Palma, todos ellos creaciones 
de aire mediterráneo e italiano envueltos en un 
ambiente romántico en el centro de la ciudad.

Chef Giancarlo Mellone is in charge of 
preparing the most inspiring dishes of the 
Ritzi Palma restaurant, all of them creations 
of Mediterranean and Italian air wrapped in a 
romantic atmosphere in the centre of the city.

Chefkoch Giancarlo Mellone ist verantwortlich 
für die Zubereitung der inspirierendsten 
Gerichte des Restaurants Ritzi Palma, allesamt 
Kreationen mediterraner und italienischer 
Luft, verpackt in einer romantischen 
Atmosphäre im Zentrum der Stadt. 

C/ Sant Joan, 6
La Llotja
07012  PALMA
+34 971 71 27 38

RITZI PALMA



RITZI
PUERTO PORTALS
Comida italiana con influencia mediterránea 
en Puerto Portals. El restaurante, situado 
directamente frente al mar, ofrece 
una cocina de primer nivel con platos 
cuidadosamente elaborados. Una experiencia 
gastronómica con todo el sabor de Italia.

Italian food with mediterranean influence in 
Puerto Portals. The restaurant, located directly 
in front of the sea, offers a first class cuisine 
with carefully prepared dishes. A gastronomic 
experience with all the italian flavour.

Italienisches Essen mit mediterranem 
Einfluss in Puerto Portals. Das Restaurant, 
direkt am Meer gelegen, bietet eine 
erstklassige Küche mit sorgfältig zubereiteten 
Gerichten. Ein gastronomisches Erlebnis 
mit allem italienischen Geschmack. 

Local 34
Puerto Portals
07181  CALVIÀ
+34 971 68 41 04
ritzigroup.com/ritziportals
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Con una tradición de más de 75 años, 
Ca n’Eduardo es el lugar ideal para los amantes 
del pescado y el marisco. Ubicado en pleno Paseo 
Marítimo, goza de unas espectaculares vistas del 
puerto pesquero, la Catedral y el castillo de Bellver.

With a tradition over 75 years old, Ca n’Eduardo 
is the ideal place for fish and shellfish 
lovers. Located on the Paseo Marítimo, it 
boasts spectacular views of the fishing 
harbour, the Cathedral and Bellver Castle.

Ca n’Eduardo hat eine über 75-jährige 
Tradition und ist der ideale Ort für Fisch- 
und Muschelliebhaber. Es befindet sich 
am Paseo Marítimo und bietet einen 
spektakulären Blick auf den Fischerhafen, 
die Kathedrale und die Burg Bellver.

3ª Travesía Contramuelle (Mollet)
La Seu
07012 PALMA 

+34 971 72 11 82
info@caneduardo.com
caneduardo.com

CA N’ EDUARDO
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La esencia de Asia a bordo de un restaurante 
cuya decoración de madera y hierro recuerda 
a un antiguo barco del cual te sentirás parte, 
viviendo un increíble y emocionante viaje 
gastronómico. Una cocina que es el resultado 
de una fusión asiática en Mallorca.

The essence of Asia on board a restaurant in 
which the wood and iron decoration reminds of 
an ancient ship that you will fell part of, living an 
incredible and exciting gastronomic trip. A cuisine 
that is the result of an Asian fusion in Mallorca.

Die Essenz Asiens an Bord eines Restaurants, in 
dem die Holz- und Eisendekoration an ein altes 
Schiff erinnert, an dem Sie teilgenommen haben 
und das eine unglaubliche und aufregende 
gastronomische Reise erlebt. Eine Küche, die das 
Ergebnis einer asiatischen Fusion auf Mallorca ist.

Plaça del Progrés, 9
Santa Catalina
07013 PALMA
+34 871 51 59 94 

RESTAURANTE
KUROBÖTA
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Sencillez, sabor y perfeccionismo. 
Degusta sin prisas nuestros platos en 
nuestra terraza frente al mar.

Simplicity, flavour and the quest for 
perfection. Take the time to savour our mouth-
watering dishes on our seafront terrace.

Schlichtheit, Geschmack und 
Perfektionismus - kosten Sie ohne Eile 
unsere Gerichte auf der Terrasse am Meer.

Av. de Mateo Bosch, 30
Port d’Andratx 
07157 ANDRATX 

+34 971 67 16 48
 Can Pep
 Restaurant Can Pep
  Canpeprestaura1 

restaurantcanpep.com

CANPEP



ROCAMAR

Reconocido por todos los mallorquines, 
el restaurante Rocamar es  un referente 
de excelente cocina mediterránea.
Disfruta de los mejores productos recién pescados 
y de las mejores vistas sobre el puerto de Andratx.

Highly-acclaimed by the island’s residents, 
Rocamar restaurant is renowned for its 
superb Mediterranean cuisine.  
Enjoy the finest freshly caught seafood whilst 
admiring the best views of Andratx harbour.

Das Restaurant Rocamar ist bei allen 
Mallorquinern bekannt und beliebt und stellt ein 
Beispiel exzellenter mediterraner Küche dar.
Genießen Sie die besten frischen Fischgerichte und 
den schönsten Blick auf den Hafen von Andratx.

Av. Almirante Riera Alemany, 27
Port d’Andratx
07157 ANDRATX 

+34 971 67 12 61
 rocamar andratx
 Restaurante Rocamar 

restaurantcanpep.com 
rocamar.eu



124

Acércate al Centro Comercial La Vila de Magaluf 
para descubrir VACCU steakhouse. Un nuevo 
restaurante donde saborear las mejores carnes 
de importación de máxima calidad y la mejor 
pasta italiana artesanal. Ameniza la velada 
con uno de nuestros cócteles de autor.

Come to La Vila de Magaluf Shopping Centre to 
discover VACCU steakhouse. A new restaurant 
where you can taste the best imported meats of the 
highest quality and the best handmade Italian pasta. 
Brighten up your evening with an author’s cocktail.

Kommen Sie ins Einkaufszentrum La Vila 
de Magaluf, um das Steakhouse VACCU zu 
entdecken. Ein neues Restaurant, in dem Sie 
das beste importierte Fleisch von höchster 
Qualität und die besten handgemachten 
italienischen Pasta probieren können. Erhellen 
Sie Ihren Abend mit einem Autorencocktail.

C/ Carlos Sáenz de Tejada García 
Magaluf
07181 CALVIÀ
+34 646 545 302 
vaccu.es

VACCU
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Restaurant&Lounge propone un nuevo 
concepto que aúna la gastronomía 
mediterránea más deliciosa y el ocio en la 
mejor terraza de Palma de Mallorca.

Restaurant&Lounge offers a new 
concept, combining the most delicious 
Mediterranean gastronomy with leisure on 
the finest terrace in Palma de Mallorca.

Restaurant&Lounge bietet ein neues Konzept, 
bei dem sich die köstlichste mediterrane 
Gastronomie und die Erholung auf der schönsten 
Terrasse von Palma de Mallorca verbinden.

Porta Sta. Catalina, 10
Museu d’art contemporani
07012 PALMA 

+34 871 23 49 54
+34 671 33 83 31 
eventos@robledogroup.es

ES BALUARD
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El restaurante Es Castell de Capdepera con 
una exquisita e innovadora cocina de autor 
del chef Manu Clemente despertará todos 
tus sentidos en un castillo emblemático 
con más de 200 años de historia.

Es Castell de Capdepera is a restaurant that 
will awaken every of your senses with its 
exquisite and innovative author’s cuisine 
by chef Manu Clemente. It is located in an 
emblematic castle more than 200 years old.

Es Castell de Capdepera ist ein Restaurant, das mit 
seiner exquisiten und innovativen Autorenküche 
von Küchenchef Manu Clemente alle Sinne erweckt. 
Es befindet sich in einem symbolträchtigen 
Schloss, das mehr als 200 Jahre alt ist.

C/Mayor ,N 47
07580 CAPDEPERA 

+34 685 522 988 
elfogondemanu@gmail.com

  Restaurante Es castell

ES CASTELL

ES CASTELL



PROAS 
CALA D’OR
Desde hace 30 años ofrecemos a nuestros clientes 
cocina casera mediterránea y mallorquina con 
productos frescos de primera calidad. Las vistas al 
mar y al puerto deportivo son el aderezo perfecto 
para un negocio familiar que llevamos con cariño.

For more than 30 years we have offered our 
customers Mediterranean and Mallorcan cuisine 
using first-class, fresh products. The view of the 
sea and the marina provide the perfect setting 
for a family company managed with love.

Seit 30 Jahren bieten wir unseren Gästen 
mediterrane und mallorquinische Traditionsküche 
mit frischen, erstklassigen Produkten. Das 
Panorama auf das Meer und den Yachthafen 
sind die perfekten Zugaben für unseren 
Familienbetrieb, den wir mit viel Liebe betreiben. 

Av. Cala Llonga, s/n
Cala D’Or
07660  SANTANY
+34 971 64 33 80
restauranteproas.com
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Con espectaculares vistas al valle de Canyamel 
y al Mediterráneo, el restaurante Asia presenta 
un nuevo menú con recetas de aire japonés y 
surcoreano basadas en el estilo Yōshoku: influencia 
occidental en la cocina tradicional japonesa.

 With spectacular views of the Canyamel Valley 
and the Mediterranean, Asia Restaurant presents 
a new menu with Japanese and South Korean 
recipes based on the Yōshoku style: Western 
influence in traditional Japanese cuisine.

Mit spektakulärem Blick auf das Canyamel-
Tal und das Mittelmeer bietet das Asia 
Restaurant ein neues Menü mit japanischen 
und südkoreanischen Rezepten, die auf dem 
Yōshoku-Stil basieren: westlicher Einfluss 
in der traditionellen japanischen Küche.

Park Hyatt Mallorca, 
Canyamel
07589 CAPDEPERA

+34 871 811 234  
asiabyparkhyattmallorca.com

ASIA



VORO

VORO ofrece dos menús degustación
diseñados por el chef, con Estrella 
Michelin, Álvaro Salazar.  Los productos 
de temporada, especialmente de 
Baleares, marcan la composición de
sus platos fundamentados en el sabor y la textura.

VORO offers two tasting menus
designed by the Michelin-Starred chef Álvaro 
Salazar. Seasonal products, especially from 
the Balearic Islands, mark the composition 
of its dishes based on flavor and texture.

VORO bietet zwei Verkostungsmenüs an, die 
vom Michelin-Sterne-Küchenchef Álvaro 
Salazar entworfen wurden. Saisonale 
Produkte, vor allem von den Balearen, prägen 
die Zusammensetzung der Gerichte auf der 
Grundlage von Geschmack und Textur.

Park Hyatt Mallorca, 
Canyamel
07589 CAPDEPERA

+34 646 896 826 
vorobyparkhyattmallorca.com
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Los mallorquines lo saben bien. Desde hace 
40 años Ca’n Pedro es sinónimo de cocina 
mallorquina, de producto fresco, de fogones 
en marcha todo el día, sin horarios, y de un 
servicio atento con ambiente familiar. El 
lujo de disfrutar la cocina de siempre.

The Mallorcans have got it right. These past 40 
years Ca’n Pedro has been synonymous with 
Mallorcan cuisine, fresh products, a kitchen 
that is always open and attentive service with a 
familiar feel. The luxury of enjoying classic food.

Die Mallorquiner wissen, wovon die Rede 
ist. Seit 40 Jahren steht das Restaurant Ca’n 
Pedro für gute mallorquinische Küche, frische 
Produkte, besten Service und familiäre 
Atmosphäre. Dabei hat unsere Küche rund 
um die Uhr für unsere Gäste geöffnet.

C/ Rector Vives, 14
07015 PALMA 

+34 971 70 21 62 
canpedro.es

MESÓN CA’N 
PEDRO
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En Comercial Vera podrá encontrar una bodega 
con vinos de gran selección, una carnicería 
con carnes nacionales y de importación, 
una zona de charcutería con embutidos de 
primera calidad y una gran exposición de 
más de 3.000 productos gastronómicos.

Comercial Vera offers an outstanding selection 
of fine wines, a meat section stocking Spanish 
and imported meats, a delicatessen with 
premium quality cured meats and a superb 
range of more than 3,000 food products.

Im Comercial Vera finden Sie eine Bodega mit sehr 
erlesenen Weinen, eine Metzgerei mit spanischem 
und importiertem Fleisch, einen Bereich mit 
erstklassigen Wurstwaren sowie eine große 
Ausstellung mit über 3.000 Gastronomieprodukten.

C/ Poima, 28
Pol. Can Valero
07011 PALMA 

+34 971 75 68 16 
comercialvera.net

COMERCIAL 
VERA
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Los amantes del pescado y el marisco tienen 
una cita ineludible con el Restaurante Las 
Sirenas, en S’Arenal, donde la gastronomía 
más deliciosa mira directamente al mar gracias 
a una terraza con magníficas vistas en la que 
disfrutar de la mejor cocina mallorquina.

Fish and shellfish lovers must come to Las Sirenas 
Restaurant in S’Arenal. The most delicious 
gastronomy while looking straight to the sea, 
thanks to a terrace with magnificent views, 
where you will enjoy the best Majorcan cuisine.

Liebhaber von Fisch und Meeresfrüchten 
kommen im Restaurant Sirenas in El Arenal 
auf ihre Kosten. Dort blickt die leckerste 
Gastronomie dank einer Terrasse mit herrlichem 
Blick, wo Sie die beste mallorquinische Küche 
genießen können, direkt in Richtung Meer.

C/ Roses, 1
El Arenal
07600 PALMA 

+34 971 440 039

LAS SIRENAS
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El paraíso de los juguetes

En pleno centro histórico de Palma 
descansa La Industrial, la juguetería 
más antigua de la ciudad. Artículos de 
madera, coches de colección, juguetes 
de hojalata, muñecas, legos, peluches y 
muchísimos productos más forman una 
atmósfera típica del año 1929, momento 
en que el negocio abrió sus puertas. 

Este pequeño comercio emblemático 
aprecia lo clásico. Una de las características 
que comparten la mayoría de sus juguetes 
es que funcionan sin pilas. La tienda en 
sí es una auténtica joya local, un paraíso 
para los más pequeños de la casa y el 
lugar en el que a los adultos les invade la 
nostalgia al reencontrarse con su infancia.

A toy paradise

Right in the heart of historical Palma is La 
Industrial, the oldest toy shop in the city. 
Wooden toys, collectors’ cars, tin toys, dolls, 
Lego, teddy bears and many other products 
all recreate the typical vintage atmosphere 
of 1929 when the shop first opened. 

This small emblematic shop knows 
how to appreciate classics. One of the 
features common to most of the toys 
is that they don’t run on batteries. The 
shop is a true paradise, a dream come 
true for children and a place where adults 
can reminisce about their childhood.

La Industrial
Traditional shop
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FUNDACIÓN
FOUNDATION | GRÜNDUNG
1929

DIRECCIÓN
ADDRESS | ADRESSE
C/ Quint, 8, 
07001 Palma 
+34 971 714 620 
jugueterialaindustrial.com  

HORARIO
SHOP HOURS | ÖFFNUNGSZEITEN
Lunes – Sábado
10.00 – 20.00
Domingo: Cerrado
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Das Spielzeugparadies

Direkt im historischen Zentrum von 
Palma liegt „La Industrial“, das älteste 
Spielzeuggeschäft der Stadt. Holzartikel, 
Modellautos, Blechspielzeug, Puppen, 
Legosteine, Stofftiere und viele  weitere 
Produkte versetzen Sie zurück in das 
Ambiente des Jahres 1929, als das 
Unternehmen seine Türen öffnete. 

Dieses kleine symbolträchtige Geschäft 
schätzt das Klassische. Die meisten 
Spielwaren haben eins gemeinsam: 
Sie funktionieren ohne Batterien. 
Das Geschäft selbst ist ein wahres 
Juwel. Ein Paradies für die jüngsten 
Familienmitglieder und ein Ort, der die 
Erwachsenen wehmütig werden lässt, weil 
er sie in ihre Kindheit zurück versetzt.
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GOLF
COURSES



144

Inspirado en la tradición. El emblemático campo 
de Son Vida es una leyenda entre los jugadores de 
Europa. En primavera de 2016 se construyó su nueva 
Casa Club, que alberga el Restaurant Son Vida con 
unas insuperables vistas sobre el green del hoyo 18.

Inspired by tradition. The legendary Son Vida 
golf course boasts an outstanding reputation 
among players from all over Europe. Spring 
2016 saw the construction of a new Club House, 
site of the Son Vida Restaurant that boasts 
unbeatable views of the green at the 18th hole.

Inspiriert durch die Tradition. Der legendäre Platz 
von Son Vida ist eine Legende unter den Spielern in 
ganz Europa. Im Frühjahr 2016 wurde dort ein neues 
Klubhaus errichtet, in dem das Restaurant Son 
Vida untergebracht ist. Von dort aus hat man einen 
unübertrefflichen Blick auf das Green von Loch 18.

C/ Solleric, 1
Son Vida
07013 PALMA

+34 971 79 12 10 
arabellagolfmallorca.com 

GOLF 
SON VIDA



Inspirado en la excelencia. Un oasis de naturaleza 
a cinco minutos del centro de Palma, cuyo 
recorrido ha sido renovado con un cambio 
integral en la hierba existente. Su Event 
Centre es ideal para la realización de meetings, 
banquetes, conferencias o actos públicos.

Inspired by excellence. A natural oasis 
situated just five minutes from Palma city 
centre, with a renovated course featuring 
a complete change of grass. The Event 
Centre is the perfect venue for meetings, 
banquets, conferences or public occasions.

Inspiriert durch höchsten Anspruch. Eine 
natürliche Oase nur fünf Minuten vom Zentrum 
von Palma entfernt. Die Strecke wurde mit 
einem kompletten Austausch des vorhandenen 
Rasens erneuert. Das Event Centre ist ideal 
für die Ausrichtung von Meetings, Banketts, 
Konferenzen und öffentlichen Veranstaltungen.

C/ Miquel Lladó, s/n 
Son Vida
07013  PALMA 

+34 971 78 30 00  
arabellagolfmallorca.com 

GOLF SON 
MUNTANER
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Desde 2007, le ofrecemos en Mallorca un 
exclusivo campo de golf que representa un 
auténtico desafío para los jugadores en un 
ambiente privado y lleno de inspiración. Déjese 
hechizar por nuestro maravilloso campo.

Open since 2007, this exclusive Majorcan golf 
club offers players a real challenge in a private 
setting that is guaranteed to inspire. This 
spectacular course will surprise and delight.

Seit 2007 bieten wir auf Mallorca einen exklusiven 
Golfplatz, der für die Spieler in einer privaten 
Atmosphäre voller Inspiration eine echte 
Herausforderung darstellt.  Lassen Sie sich 
von unserem großartigen Platz verzaubern.

Ma-15, Palma - Manacor, km 11,5
07199  PALMA 

+34 971 785 888 
son-gual.com

GOLF 
SON GUAL
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Si te apasiona el golf tanto como a nosotros, 
jugar junto al mar es una experiencia única 
que no te puedes perder. En el Club de Golf 
Alcanada puedes también organizar tus eventos 
privados y disfrutar de nuestra gastronomía.
Reserva tus salidas al mejor precio, visitando 
nuestra página web www.golf-alcanada.com, 
indicando el código promocional CAPRICE.

If you are as passionate about golf as we are, playing 
by the sea is a unique experience you can’t miss. At 
the Club de Golf Alcanada Golf you can also host 
your private events and enjoy our gastronomy.
Book your starting times at the best rate by 
visiting our website www.golf-alcanada.com 
and indicating the promocode CAPRICE.

Wenn Sie so golfbegeistert sind wie wir, ist am 
Meer Golf zu spielen ein einzigartiges Erlebnis, 
das Sie sich nicht entgehen lassen dürfen. Sie 
können bei uns auch Ihre privaten Veranstaltungen 
organisieren und unsere Gastronomie genießen.
Besuchen Sie unsere Webseite www.golf-alcanada.
com, und buchen Sie mit dem Promocode 
CAPRICE Ihre Startzeiten zum besten Preis.

Ctra. del Faro s/n
Puerto de Alcudia
07400 ALCUDIA
+34 971 549 560 
golf-alcanada.com

CLUB DE GOLF 
ALCANADA
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GOLF 
SON ANTEM
¡36 hoyos que inspirarán su mejor Golf!

36 holes that will inspire your best Golf!

36 Löcher, die Ihren besten 
Golfsport inspirieren werden.

Ctra. Ma19, km 20
 07620 LLUCMAJOR 

+34 971 12 92 00 
Mallorca.golfclub@vacationclub.com



Ubicado en el Sur de la isla de Mallorca, 
Llucmajor, campo de 18 hoyos, par 72 
cuenta con 6.300 metros de extensión con 
un diseño y calidad perfecta para disfrutar 
de un magnífico día de golf en una de las 
localizaciones más privilegiadas de la zona.

Located in the south of the island of Mallorca, 
Llucmajor, 18-hole, par 72 course has 6,300 
meters of extension with a design and perfect 
quality to enjoy a great day of golf in one of 
the most privileged locations in the area.

Im Süden der Insel Mallorca gelegen, verfügt 
Llucmajor, 18-Loch-Platz, Par 72 über 6.300 Meter 
Verlängerung mit einem Design und perfekter 
Qualität, um einen großen Tag Golf an einem der 
privilegiertesten Orte der Region zu genießen.

Ctra. Cap Blanc, km 7
07609  LLUCMAJOR

+34 971 74 83 15 
golfmaioris.com

GOLF 
MAIORIS





Traditional shop

Productos tradicionales 
de mimbre y esparto con 
sabor a mediterráneo

Para sentir que el tiempo se detiene 
es suficiente con cruzar la puerta de la 
Mimbrería Vidal, repleta de cestos y senalles 
mallorquinas. Una auténtica experiencia 
local que nos remonta a una Mallorca no 
tan lejana pero casi casi perdida. Más de 
un 90% de su género es de elaboración 
artesanal, y una buena parte es producida 
en los pueblos de Artà y Capdepera. 

La modernidad se deja entrever en el 
ambiente general de la tienda, ya que 
sus productos más emblemáticos han 
tomado nuevas formas y acabados para 
adaptarse a los gustos de la clientela 
actual. Eso sí, los materiales y la calidad 
siguen siendo los mismos de siempre, 
haciendo posible una plácida y armónica 
convivencia de lo antiguo y lo moderno.

Traditional wicker and 
esparto fibre products with 
a Mediterranean flavour

Just by walking into Mimbrería Vidal 
you will feel time stand still in this store 
full of Majorcan baskets and “senalles” 
(hampers). A lesson in tradition, taking us 
not so far back in time, but to one that has 
almost been forgotten. Over 90% of their 
products are hand crafted and many of 
them are made in Artà and Capdepera. 

Hints of modernity can be gleaned in the 
general ambience of the shop through 
the new forms and finishes that have 
been given to their most emblematic 
products in order to adapt to customers’ 
tastes today. The materials and quality 
however remain the same as always, 
blending old and new in perfect harmony.

FUNDACIÓN
FOUNDATION | GRÜNDUNG
1955

DIRECCIÓN
ADDRESS | ADRESSE
Calle Corderia, 13 bajos, 
Palma
+34 971 711 243
info@mimbreriavidal.com
mimbreriavidal.com

HORARIO
SHOP HOURS | ÖFFNUNGSZEITEN
Lunes – Viernes:
09.30 – 13.30
14.30 – 20.00
Sábado y domingo: Cerrado

Mimbrería Vidal





Raditionelle Weiden- und 
Esparto-Produkte im 
mediterranen Stil

Um den Eindruck zu erhalten, dass die Zeit 
stillsteht, genügt es, die Korbwarenhandlung 
Mimbrería Vidal zu betreten. Sie ist voller 
Körbe und mallorquinischer Korbtaschen. 
Ein authentisches Erlebnis, das Sie zu 
einem nicht lang vergangenen Mallorca 
führt, das aber fast verloren scheint. Mehr 
als 90% der Waren werden in Handarbeit 
hergestellt, und ein großer Teil stammt 
aus den Dörfern Artà und Capdepera. 

Die Modernität spürt man  im allgemeinen 
Ambiente des Ladens, auch weil die 
wichtigsten Produkte modern geformt 
und verarbeitet werden, um sich dem 
Geschmack der heutigen Kunden 
anzupassen. Natürlich bleiben Material 
und Qualität auf dem gleichen hohen 
Standard, was ein ruhiges und harmonisches 
Miteinander von Alt und Neu ermöglicht.





HOTELS
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Su oasis en el casco antiguo de Palma, en el 
barrio de La Lonja. Una joya arquitectónica 
construida en la segunda mitad del siglo 
XVIII con 13 únicas suites. El restaurante 
Can Marqués le sorprenderá con su cocina 
mediterránea y su savoir faire gastronómico.

Your oasis in the old town of Palma, La Lonja 
neighbourhood. An arquitectural jewell built 
in the second half of the 18th century with 
13 unique suites. Restaurant Can Marqués 
will surprise you with its mediterranean 
cuisine and its gastronomic savoir faire.

Ihre Oase in der Altstadt von Palma, im Stadtteil 
La Lonja. Ein architektonischer Schmuck, der 
in der zweiten Hälfte des 18. Jahrhunderts 
mit 13 einzigartigen Suiten gebaut wurde. 
Das Restaurant Can Marqués wird Sie mit 
seiner mediterranen Küche und seinem 
gastronomischen “savoir faire” überraschen.

C/ Apuntadors, 15
La Lonja
07012 PALMA
+34 871 52 02 90 
palaciocanmarques.com

PALACIO 
CAN MARQUÉS
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Un retiro único entre 1.200 hectáreas de 
bosque mediterráneo enmarcado por las aguas 
turquesas de la bahía de Formentor: la fuerza 
del entorno y el poder de la historia, unidos 
en un hotel que es un destino en sí mismo.

A unique retreat nestling among 1,200 
hectares of Mediterranean forest set against 
the backdrop of the glistening turquoise 
waters of Formentor Bay: a timeless setting 
and the force of history come together in a 
hotel that is a destination in its own right.

Ein einzigartiger Zufluchtsort inmitten von 1.200 
Hektar mediterranem Wald, umrahmt vom 
türkisfarbenem Meer der Bucht von Formentor: 
Die Kraft der Umgebung und die Macht der 
Geschichte, vereint in einem Hotel, das allein 
schon für sich genommen ein Reiseziel ist.

C/ Playa de Formentor, 3
Port de Pollença
07470 POLLENÇA 

+34 971 89 91 00 
royalhideaway.com

FORMENTOR, 
A ROYAL HIDEAWAY HOTEL
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Disfruta a tu manera en cada momento.... 
Una estancia en nuestro coqueto Hotel 4*, un 
desayuno o un cocktail en nuestro Sky Bar 
con vistas a la bahía de Palma y a La Seu, la 
gastronomía mediterránea de nuestro Restaurante 
o el ambiente y la mejor música en Cuba The Club.

Enjoy your way in every moment ...
A stay in our cute Hotel 4 *, a breakfast or a 
cocktail in our Sky Bar with views of the Bay 
of Palma and La Seu, the Mediterranean 
cuisine of our Restaurant or the atmosphere 
and the best music in Cuba The Club.

Genießen Sie Ihren Weg in jedem Moment ...
Ein Aufenthalt in unserem süßen Hotel 4 *, ein 
Frühstück oder einen Cocktail in unserer Sky Bar 
mit Blick auf die Bucht von Palma und La Seu, die 
mediterrane Küche unseresRestaurants oder die 
Atmosphäre und die beste Musik in Kuba The Club.

C/ San Magín, 1
Santa Catalina
07013 PALMA
+34 971 452 237
hotelhostalcuba.com

HOSTAL
CUBA
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El rooftop del Hotel Es Príncep ofrece unas vistas 
únicas del casco histórico de Palma y de 365 
grados sobre su bahía. La tradición isleña se 
apodera de cada rincón del hotel al integrarse 
en un entorno histórico y paisajístico único.

The rooftop of the Es Príncep Hotel offers 
unique views of Palma’s historic center and 365 
degrees of its bay. The island’s tradition takes 
over every corner of the hotel, integrating it 
into a unique historical and scenic setting.

Das Dach des Hotels Es Príncep bietet einen 
einzigartigen Blick auf das historische Zentrum 
Palmas und 365 Grad der Bucht. Die Tradition 
der Insel übernimmt jeden Winkel des 
Hotels und integriert es in eine einzigartige 
historische und landschaftliche Umgebung.

C/ Bala Roja, 1
La Calatrava
07001 PALMA 

+34 971 72 00 00 
esprincep.com

ES PRÍNCEP
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GRAND 
PORTALS NOUS 
El hotel de lujo solo para adultos es una obra 
de arte en sí mismo. Situado cerca de Puerto 
Portals y con la firma de Marcel Wanders en 
su diseño interior, es el hotel perfecto para 
relajarse en un entorno sofisticado y único.  

The luxury hotel for adults only is a work of art in 
itself. Located near Puerto Portals and with Marcel 
Wanders signature interior design, it is the perfect 
hotel to relax in a sophisticated and unique setting. 

Das Luxushotel nur für Erwachsene ist ein 
Kunstwerk für sich. In der Nähe von Puerto 
Portals gelegen und mit der von Marcel Wanders 
entworfenen Inneneinrichtung ist es das 
perfekte Hotel, um in einer anspruchsvollen 
und einzigartigen Umgebung zu entspannen.

C/ Falconer 19
Portals Nous
07181 CALVIÀ 

+34 971 99 80 60
grandportalsnous.iberostar.com/es
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Entre las calles del antiguo barrio de La Calatrava, 
situado entre la bahía de Palma y junto a la 
Catedral, se ubica El Llorenç Parc de la Mar. El hotel 
cuenta con un diseño inigualable y una oferta 
gastronómica liderara por el chef Santi Taura.

Among the streets of the old neighborhood of La 
Calatrava, located between the bay of Palma and 
next to the Cathedral, is located El Llorenç Parc 
de la Mar. The hotel has an unbeatable design 
and a gastronomic offer led by Chef Santi Taura.

In den Straßen des alten Stadtteils La Calatrava, 
zwischen der Bucht von Palma und neben der 
Kathedrale gelegen, befindet sich El Llorenç 
Parc de la Mar. Das Hotel hat ein unschlagbares 
Design und ein gastronomisches Angebot 
unter der Leitung von Chef Santi Taura.

Plaza de Llorenç Villalonga, 4
07001 PALMA 

+34 971 67 77 70 
info@elllorenc.com
elllorenc.com

EL LLORENÇ
PARC DE LA MAR
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Un lujoso refugio inspirado en el arte, la 
cultura local y el estilo de las tradicionales 
aldeas de montaña mallorquinas. Rodeado 
de paz e impactante belleza natural 
invita a disfrutar de su gastronomía.

A haven of luxury inspired by art, local culture 
and the traditional country style of Majorca’s 
mountain villages. Surrounded by peace and quiet 
in a stunningly beautiful setting that is perfect 
for enjoying its mouth-watering gastronomy.

Ein luxuriöser Rückzugsort inspiriert in der 
Kunst, der lokalen Kultur und dem Stil der 
traditionellen mallorquinischen Gebirgsdörfer. 
Umgeben von Frieden und wunderschöner, 
eindrucksvoller Natur werden die Gäste 
eingeladen, die Gastronomie zu genießen.

Urbanización Atalaya de Canyamel, Vial A, 12
Canyamel 
07589 CAPDEPERA 

+34 871 81 12 34 
parkhyattmallorca.com 

PARK HYATT
MALLORCA
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El hotel HM Jaime III está situado en pleno 
centro de la ciudad, rodeado de tiendas, 
restaurantes y galerías de arte. Además cuenta 
con un restaurante abierto al público, en el 
que se puede disfrutar de un menú diario o a 
la carta y un fantástico brunch los domingos.

The HM Jaime III hotel is located in the heart of 
the city, surrounded by shops, restaurants and art 
galleries. Furthermore, it has a restaurant open 
everybody, where you can enjoy a daily menu or a 
la carte menu and a fantastic brunch on Sundays.

Das HM Jaime III Hotel befindet sich im Herzen der 
Stadt, umgeben von Geschäften, Restaurants und 
Kunstgalerien. Außerdem gibt es ein Restaurant, in 
dem Sie täglich ein Menü oder ein a la carte Menü 
und am Sonntag einen fantastischen Brunch.

Paseo Mallorca, 14 B
07012 PALMA 

+34 971 725 943 
hmhotels.net

HM JAIME III



Diseño, vanguardia y tradición definen el carácter 
de este hotel boutique en Palma de Mallorca 
situado a solo unos minutos caminando del 
centro histórico. De líneas curvas y paredes 
blancas, en su decoración predominan las 
obras de arte y el uso de materiales nobles.

Design, avant-garde and tradition define the 
character of this boutique hotel in Palma de 
Mallorca located just a few minutes walking from 
the historic city center. With curved lines and 
white walls, its decoration is dominated by works 
of art and with made in with nobles materials.

Design, Avantgarde und Tradition prägen 
den Charakter dieses Boutique-Hotels in 
Palma de Mallorca, nur wenige Gehminuten 
vom historischen Stadtzentrum entfernt. Mit 
geschwungenen Linien und weißen Wänden 
wird seine Dekoration von Kunstwerken 
dominiert und mit edlen Materialien verziert.

Calle Balanguera, 37
El Fortí
07011 PALMA
+34 971 456 152 
hmhotels.net

HM
BALANGUERA 
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El hotel boutique se erige en una de las fincas 
más exclusivas del corazón de la Tramuntana. 
Castell Son Claret tiene 41 habitaciones, jardines, 
spa y dos restaurantes: Olivera y Zaranda, 
único en las islas con dos estrellas Michelín.

The boutique hotel stands on one of the most 
exclusive estates in the heart of the Tramuntana. 
Castell Son Claret has 41 rooms, gardens, Spa 
and two restaurants: Olivera and Zaranda, the 
only one in the island with two Michelin-starred.

Das Boutique-Hotel befindet sich auf 
einem der exklusivsten Anwesen im Herzen 
der Tramuntana. Castell Son Claret hat 41 
Zimmer, Gärten, Spa und zwei Restaurants: 
Olivera und Zaranda, die einzigen mit zwie 
Michelin-Sternen ausgezeichneten Inseln.

Carretera Es Capdellà, km 1.7
Es Capdellà
07196 CALVIÀ 

+34 971 138 629 
castellsonclaret.com

CASTELL 
SON CLARET





www.hotelmama.es   +34 871 037 437

At Hotel Mama you don’t have to be an early riser, 
we serve breakfast in our popular patio until one o’clock!



www.hotelmama.es   +34 871 037 437

At Hotel Mama you don’t have to be an early riser, 
we serve breakfast in our popular patio until one o’clock!



178

Hotel lifestyle y de diseño ubicado en la Av. Jaime 
III de Palma. En CUIT Restaurant, en colaboración 
con el famoso chef mallorquín Miquel Calent, 
se puede disfrutar de unas maravillosas 
vistas del centro de Palma y de la bahía.

A lifestyle and design hotel located on 
Avenida Jaime III in Palma. CUIT Restaurant, 
in collaboration with the famous Mallorcan 
chef Miquel Calent is the place to go when 
you want to enjoy a wonderful view of 
the centre of Palma and the bay.

Ein Lifestyle- und Design-Hotel mit Lage in der 
Av. Jaime III in Palma. Das Restaurant CUIT mit 
seinem berühmten mallorquinischen Küchenchef 
Miquel Calent bietet herrliche Ausblicke auf 
das Zentrum und die Bucht von Palma.

Av. Jaime III, 21
Palma de Mallorca
07012 PALMA 

+34 971 72 02 23 
www.nakarhotel.com

NAKAR 
HOTEL
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De inspiración mediterránea, el hotel Iberostar 
Selection Llaut Palma 5*dispone de más de 
1300m² de spa, varios jardines verticales y 
una decoración distinguida. Podrás relajarte 
en el solárium de su rooftop y comer en el 
reconocido restaurante Katagi Blau. 
 
Inspired by the Mediterranean, the hotel 
Iberostar Selection Llaut Palma 5* has more 
than 1300m² of spa, several vertical gardens 
and a distinguished decoration. You can 
relax in the solarium of its rooftop and eat 
at the renowned Katagi Blau restaurant. 

Das vom Mittelmeer inspirierte Hotel Iberostar 
Selection Llaut Palma 5* verfügt über mehr 
als 1300 m² Spa, mehrere vertikale Gärten und 
eine einzigartige Dekoration. Sie können sich 
auf der Sonnen-Dachterrasse entspannen und 
im berühmten Restaurant Katagi Blau essen.

Av. d’Amèrica, 2
Playa de Palma
07600 PALMA
+34 971 596 070  
iberostar.comhotelesmallorcaiberostar-llaut-palma

IBEROSTAR 
SELECTION LLAUT  PALMA
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HM ALMA
BEACH
Moderno y elegante con esencia mediterránea. A escasos 
metros de la playa y espectaculares vistas a la bahía de Palma.
Modern and elegant with Mediterranean essence. A few meters 
from the beach and spectacular views of the bay of Palma.
Modern und elegant mit mediterraner Essenz. Nur wenige 
Meter vom Strand entfernt und mit spektakulärem Blick auf 
die Bucht von Palma.

Bellamar, 7. Can Pastilla. Platja de Palma 07610 PALMA
+34 971 260 161
hmhotels.net 

HM 
BALANGUERA 
BEACH
Ligado a la tradición mallorquina con singulares obras de arte.
Linked to Mallorcan tradition with singular works of art.
Verbunden mit der mallorquinischen Tradition 
mit einzigartigen Kunstwerken.
DJ Sessions  Vi., Do. (Open from 20 to 24 h. Free entrance) 

Marbella, 35. Platja de Palma, 07610 PALMA
+34 971 263 308
hmhotels.net



HM 
GRAN FIESTA

HM
TROPICAL
En 1ª línea de playa, donde obras de arte y mar se unen.
On the first line of the beach, where works 
of art and sea come together.
Auf der ersten Linie des Strandes, wo Kunstwerke 
und Meer zusammenkommen.
DJ Sessions Mi., Ju., Vi. (Open from 20 to 24 h. Free entrance)

Sunset Parties
19/07 Mexican Sunset
16/08 Sushi Sunset 
13/09 Sushi Sunset 

El hotel con el Sky Bar más impresionante de Playa de Palma.
The hotel with the most impressive Sky Bar in Playa de Palma.
Das Hotel mit der beeindruckendsten Sky Bar in Playa de Palma.
DJ Sessions Lu., Sá., Do.  (Open from 20 to 24 h. Free entrance)

Sunset Parties
2/08 Sushi Sunset
30/08 Mexican Sunset
Marbella, 28. Platja de Palma, 07610 PALMA
+34 971 263 124
hmhotels.net

Marbella, 16. Platja de 
Palma, 07610 PALMA

+34 971 262 150
hmhotels.net



Un oasis de tranquilidad y estilo en el corazón 
de Palma. Nuestro primer boutique hotel está 
pensado para quienes vienen con ganas de 
vivir todo lo que esta ciudad puede ofrecer 
y de disfrutar de la mejor gastronomía de 
la mano de nuestro restaurante Ritzi.

An oasis filled with tranquility and style in 
the heart of Palma. Our first boutique hotel 
is made for those who come here wanting to 
experience all that the city has to offer and enjoy 
the best food here at our Ritzi restaurant.

Eine Oase der Ruhe und des Stils im Herzen 
Palmas. Unser erstes Boutique-Hotel ist für 
Menschen gedacht, die alles erleben möchten, 
was diese Stadt zu bieten hat. Dazu genießen sie 
die exklusive Küche unseres Restaurants Ritzi.

C/ Jaume Ferer, 2
07012 PALMA

+34 971 71 59 82 
bohotel.com 

BO HOTEL
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Entre el cielo y el mar, este hotel da la bienvenida 
sobre un precioso acantilado. Las vistas 
al Mediterráneo infinito, su decoración de 
vanguardia y una sensacional combinación de 
confort, experiencias y relax te cautivarán.

Between the sky and the sea, this hotel welcomes 
you on a beautiful cliff. The views to the infinite 
Mediterranean, its avant-garde decoration 
and a sensational combination of comfort, 
experiences and relaxation will captivate you.

Zwischen Himmel und Meer, begrüßt Sie 
dieses Hotel auf einer wunderschönen Klippe. 
Der Blick auf das unendliche Mittelmeer, 
seine avantgardistische Dekoration und eine 
sensationelle Kombination aus Komfort, Erlebnis 
und Entspannung werden Sie begeistern.

Carrer Torrenova, 25 - 27
Palmanova
07181 PALMA
+34 97 168 27 22 
mallorca.reservas@hoteleselba.com

ELBA SUNSET 
MALLORCA 
THALASSO SPA HOTEL
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Situado en segunda línea de mar, a 50 m del 
Paseo Marítimo y del Real Club Náutico de 
Palma, su excelente ubicación e inmejorables 
instalaciones lo convierten en un hotel de 
referencia y punto de encuentro en la ciudad.

Standing just behind the seafront, 50 metres from 
the Sea Promenade and Palma’s Royal Yacht Club, 
its prime location and superb facilities make this 
one of the city’s finest hotels and meeting points. 

Die hervorragende Lage und die unübertrefflichen 
Einrichtungen in zweiter Reihe am Meer, nur 
50 m von der Hafenpromenade und dem 
Königlicher Wassersportklub von Palma 
entfernt, machen das Hotel zu einer Referenz 
und einem Treffpunkt in der Stadt.

Plaza Puente, 3
07014  PALMA 

+34 971 22 23 00 
espanol.marriott.com/hotels/travel/pmi-
ma-ac-hotel-ciutat-de-palma/

AC 
CIUTAT DE PALMA
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Naturaleza, acceso directo al mar, y unas 
instalaciones sutiles y elegantes, perfectas, con 
todas las comodidades, diseñadas en perfecta 
armonía con el entorno. El hotel Pleta de Mar. 
Un nuevo paraíso para descubrir.
Un enclave de lujo.

Nature, directly to the sea, and a delicate 
and elegant spaces, perfect, with all comfort, 
designed in a  perfect harmony with the 
environment.  Pleta de Mar hotel. The new 
paradise to discover. A luxury enclave.

Natur, direkt zum Meer und Einrichtungen, die 
raffinert, elegant und perfekt sind, mit allen 
Annehmlichkeiten, designed in perfekter Harmonie 
mit der Umgebung. Das Hotel Pleta de Mar,  ein 
neues Paradies zu entdecken.  Ein Ort des Luxus.

Ctra. Artà-Canyamel Km 8
Finca Torre Canyamel
07580  CAPDEPERA 

+34 871 51 53 40 
pletademar.com

PLETA
DE MAR



En nuestro hotel de 5 estrellas podrá disfrutar 
practicando yoga, de menús healthy, tratamientos 
detox y del placer de su spa con aguas termales 
naturales. Todo ello en el espacio natural 
protegido de la playa de Es Trenc y Es Salobrar.

Our 5 star hotel it is much more than just 
an exclusive location: activate your body 
& soul balance, join our yoga activity, try 
our healthy menus and detox treatments, 
and enjoy the pleasure and welfare of the 
thermal spa with natural thermal waters.

In unserem 5-Sterne-Hotel können Sie Yoga, 
gesunde Menüs, Entgiftungen und das Vergnügen 
Ihres Spa mit natürlichen heißen Quellen 
genießen. All dies im geschützten Naturraum 
der Stränd Es Trenc und Es Salobrar.

Ctra. Campos Km 8
Colònia de Sant Jordi
07638 CAMPOS

+34 971 65 50 16 
fontsantahotel.com

FONTSANTA
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Este pequeño y lujoso hotel Relais & Chateaux es 
el resultado de la rehabilitación de dos casas de 
piedra del siglo XIX que pertenecieron al antiguo 
patrimonio de la Cartuja de Valldemossa. Se 
consiguió un hotel único, diferente pero sin alejarse 
del carácter típico y tradicional de la zona.

This small yet luxurious Relais & Chateaux hotel 
is the result of the rehabilitation of two stone 
houses from the 19th century, which belonged 
to the Carthusian Patrimony. As a result, a truly 
unique hotel without meandering too far from 
the typical and traditional way in the area.

Dieses kleine und luxuriöse Relais & Chateaux 
Hotel ist das Ergebnis der Rekonstruktion zweier 
Steinhäuser aus dem 19. Jahrhundert, die zum 
altehrwürdigen Erbe der Kartause von Valldemossa 
gehörten. Entstanden ist ein einzigartiges Hotel, 
das auf seine Art anders ist, aber gleichzeitig den 
traditionell typischen Charakter der Region bewahrt.

Ctra. Vieja de Valldemossa, s/n
07170 VALLDEMOSSA
+34 971 61 26 26 
valldemossahotel.com

VALLDEMOSSA
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Arte culinario y catering / Eventos 
y celebraciones / Reuniones /
Servicio yate / Bar de piscina y lounge.

Culinary art & catering / Events & 
special occasions / Meetings /
Yacht service / Poolbar & lounge.

Kulinarik & Catering / Events & Besondere Anlässe/
Meetings / Yachtservice / Poolbar & Lounge.

C/ Seguí, 4
Portals Nous
07181 CALVIA 

+34 971 679 040
info@portals-hills.com

  Portal Hills Boutique Hotel
  portal_hills

portals-hills.com

PORTALS
HILLS
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Del amor por el detalle, la calidad de la materia 
prima y la voluntad de crear una experiencia única 
para nuestros clientes, nace el nuevo Caprice 
Alcudia Port. Un hotel boutique de 5 estrellas 
marcado por su diseño y la tecnología, y con 
un servicio esmerado en cuidar cada detalle.

From the love of detail, the quality of the 
raw material and the will to create a unique 
experience for our customers, the new Caprice 
Alcudia Port is born. A 5-star boutique hotel 
by its design and technology, and with a 
careful service in taking care of each detail.

Aus der Liebe zum Detail, der Qualität 
des Rohmaterials und dem Willen, ein 
einzigartiges Erlebnis für unsere Kunden zu 
schaffen, entsteht der neue Caprice Alcudia 
Port. Ein 5-Sterne-Boutique-Hotel, das sich 
durch sein Design und seine Technologie 
auszeichnet, und mit einem sorgfältigen 
Service, der sich um jedes Detail kümmert.

Carrer del Coral, 4
Port d’Alcúdia
07410 ALCÚDIA
+34 971 54 52 54 
capricehotels.com

CAPRICE 
ALCUDIA PORT







Traditional shop

FUNDACIÓN
FOUNDATION | GRÜNDUNG
1938

DIRECCIÓN
ADDRESS | ADRESSE
C/ Ample de la Merce, 24 
07002 Palma. 
+34 971 711 468 
laveneciana.info 

HORARIO
SHOP HOURS | ÖFFNUNGSZEITEN
Lunes – Sábado: 
09.00 – 13.45
16.30 – 20.00 
Domingo: Cerrado

Productos de toda la vida 
en un entorno legendario 

Color y tradición. Eso es con lo que uno 
se encuentra al entrar en la mercería La 
Veneciana, donde un variado surtido de 
botones, cintas, elásticos, hilos y puntillas 
convierten este local en un lugar en el 
que el tiempo parece haberse detenido.

Este emblemático comercio ha sabido 
adaptarse a las necesidades del mercado 
y a las tendencias de moda de cada época. 
Por eso, en La Veneciana se encuentran todo 
tipo de productos típicos de una mercería. 

Al visitar el negocio se regresa al año 
1938, momento en que abrió sus puertas. 
Su trato cercano ha derivado en una 
clientela fija, y su carácter tradicional lo ha 
puesto en el punto de mira de turistas en 
busca del genuino pasado mallorquín. 

A legendary setting 
for haberdashery

Colour and tradition. That is what we find at 
La Veneciana, an array of buttons, ribbons, 
elastic, thread and lace make this shop a 
place where time seems to stand still.

This emblematic establishment has 
managed to adapt as easily to today’s 
markets as it has to the fashion trends 
of each period. We can therefore find 
all manner of typical haberdashery 
products at La Veneciana. 

When crossing the threshold we are 
taken back in time to 1938 when the 
shop first opened. Their personal touch 
with loyal customers and the traditional 
atmosphere have made it a genuine 
tourist attraction for anyone who wants 
to discover more about Majorca’s past. 

La Veneciana
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Altvertraute Waren in einer 
legendären Umgebung

Farbe und Tradition. Das ist es, 
was man vorfindet, wenn man die 
Kurzwarenhandlung La Veneciana betritt. Ein 
vielfältiges Sortiment aus Knöpfen, Bändern, 
Gummibändern, Garnen und Schnürsenkeln 
machen dieses Geschäft zu einem Ort, an 
dem die Zeit scheinbar stehengeblieben ist.

Diesem emblematische Geschäft ist 
es gelungen, sich an die Bedürfnisse 
des Marktes und an die Modetrends 
der jeweiligen Zeit anzupassen. In 
La Veneciana finden Sie alle Arten 
von typischen Kurzwaren. 

Ein Besuch des Ladengeschäfts führt zurück 
ins Jahr 1938, als es seine Türen öffnete. 
Der freundliche Umgang hat zu einer 
großen Zahl an Stammkunden geführt. 
Der traditionsreiche Charakter hat auch 
die Touristen, die auf der Suche nach der 
echten mallorquinischen Geschichte sind, 
auf das Geschäft aufmerksam gemacht.
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Nos diferenciamos por ser un centro que facilita 
la privacidad y exclusividad en el trato. Nuestra 
alta tasa de embarazo se debe a la experiencia, a 
la tecnología de vanguardia y, sobre todo, a la 
cuidada atención que les damos a los pacientes.

We make a difference because we are a center 
that facilitates privacy and exclusivity. Our 
high pregnancy rate is due to our expertise, 
cutting-edge technology and, above all, the 
careful attention we provide to every patient.

Wir machen den Unterschied, weil wir ein 
Zentrum sind, das Privatsphäre und Exklusivität 
fördert. Unsere hohe Schwangerschaftsrate 
ist auf unser Fachwissen, die neueste 
Technologie und vor allem auf die sorgfältige 
Behandlung jeder Patientin zurückzuführen.

Av. Picasso, 54
Son Espanyolet
07014 PALMA

+34 871 964 960 
fertility@juaneda.es
fertility.juaneda.es

JUANEDA 
FERTILITY
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Trabajamos desde la ética profesional y la 
pasión por la excelencia. Nos esforzamos por 
dar un futuro mejor a la odontología desde la 
transparencia y la responsabilidad, poniendo 
corazón y mente al servicio de nuestros pacientes.

We work from professional ethics and 
passion for excellence. We strive to give a 
better future to dentistry from transparency 
and responsibility, putting heart and 
mind to the service of our patients.

Wir arbeiten mit Berufsethik und Leidenschaft 
für Spitzenleistungen. Wir sind bestrebt, der 
Zahnmedizin eine bessere Zukunft zu geben, 
indem wir Transparenz und Verantwortung 
zeigen und uns mit Herz und Verstand für den 
Dienst an unseren Patienten einsetzen.

Av. Alexandre Rosselló, 32
07002 PALMA 

+34 971 59 48 84
+34 678 49 94 79 
globaldentbalear.com

GLOBALDENT
BALEAR
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Respuestas eficaces y adaptadas a cada 
paciente. Con la tranquilidad que ofrece 
la amplia experiencia del doctor Morano y 
su equipo, y la seguridad de contar con la 
tecnología más novedosa en estética, cosmética, 
bienestar y prevención del envejecimiento.

Efficient solutions that are tailor-made for each 
patient. The extensive experience of Dr Morano 
and his team will give you complete peace of mind. 
They work with the latest technology in aesthetics, 
cosmetics, well-being and ageing prevention.

Effiziente und individuell auf den einzelnen 
Patienten abgestimmte Lösungen. Dr. Morano 
und sein Team bieten die Sicherheit erfahrener 
Experten, die über die neuesten Technologien 
im Bereich Schönheitsmedizin, Kosmetik, 
Wohlbefinden und Altersprävention verfügen.

C/ Barón de Pinopar 12-1º
Palma de Mallorca
07012 PALMA 

+34 971 71 81 21 
doctormorano.com

CLÍNICA 
MORANO





PELUQUERÍA Y ESTÉTICA

BRONDO
C/ Brondo, 3. Palma.
T. 971 725 439
De lunes a sábado  de 9 a 20 h.

MALLORCA
Paseo Mallorca, 5. Palma
T. 971 730 294
De lunes a sábado  de 9 a 20 h.

 Llongueras Palma
 llongueraselitepalma
www.llongueraselitepalma.com
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Paseo Mallorca, 5. Palma
T. 971 730 294
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Un negocio familiar con 
carácter mallorquín

El centro de Palma guarda auténticos 
tesoros. Con más de cien años de historia, 
la tienda Paraguas sigue manteniendo su 
espíritu tradicional y dedicándose a lo que 
más le gusta: la venta de paraguas, como 
reza su nombre. Éste es su producto estrella 
y los hay de todos los tamaños, para todos 
los gustos y de una calidad excelente. 

Su fachada, la decoración de su interior, 
su curioso escaparate y el bullicio de 
la transitada calle Jaume II son solo 
aspectos que le dan más carácter a 
este curioso comercio emblemático. 

Además de paraguas, también cuenta con 
un extenso surtido de bastones, abanicos, 
mantones, mantillas y guantes. Entrar 
en su interior es viajar hasta el año 1910, 
momento en que abrió sus puertas. 

A traditional Majorcan 
family business

Palma city centre is home to some real 
gems. With over one hundred years 
of history behind it, “Paraguas” still 
maintains its traditional spirit in what 
they do best, selling umbrellas, as the 
name suggests. Umbrellas are their star 
product, and they sell them in all shapes 
and sizes for all tastes in the best quality. 

The façade, decoration and somewhat 
unusual window display, combined with 
the bustle of the busy Jaume II street, are 
just some aspects conferring character to 
this rather unusual but emblematic shop. 

Apart from umbrellas, they also stock an 
array of walking sticks, fans, scarves, shawls 
and gloves. Just by entering the shop we are 
taken back to 1910 when it first opened. 

FUNDACIÓN
FOUNDATION | GRÜNDUNG
1910

DIRECCIÓN
ADDRESS | ADRESSE
C/ Jaume II, 22
Palma 
+34 971 716 108

HORARIO
SHOP HOURS | ÖFFNUNGSZEITEN
Lunes- Sábado: 
9.45h - 20.00h
Domingo: cerrado

Paraguas
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Ein Familienunternehmen mit 
mallorquinischem Charakter

Das Zentrum von Palma birgt wahre 
Schätze. Mit seiner mehr als hundertjährigen 
Geschichte bewahrt das Geschäft Paraguas 
seinen traditionellen Charme und widmet 
sich dem, was es am besten kann: dem 
Verkauf von Regenschirmen (paraguas), 
wie sein Name schon sagt. Sie sind das 
hervorstechende Produkt und in allen 
Größen, für jeden Geschmack und in 
ausgezeichneter Qualität erhältlich. 

Die Fassade, die Innenausstattung, 
das interessante Schaufenster und 
das geschäftige Treiben der belebten 
Straße Jaume II sind nur einige 
Merkmale, die diesem speziellen, 
charakteristischen Geschäft seinen 
typischen Charakter verleihen. 

Neben Regenschirmen gibt es auch ein 
umfangreiches Sortiment an Stöcken, 
Fächern, Schals, Decken und Handschuhen. 
Wenn man das Geschäft betritt, hat man 
das Gefühl ins Jahr 1910 zu reisen, als 
es erstmalig seine Türen öffnete. 







Si hace unos años nació la generación del Baby 
boom, ahora existe una nueva, la del Travel Boom.

Una generación que va más allá de la edad. 

Los Travel Boomers estamos hechos de todas las 
experiencias que vivimos viajando. Nos encanta 
ver caras nuevas, escuchar otros idiomas y probar 
sabores desconocidos.

Y cómo no, los Travel Boomers somos los que mejor 
sabemos viajar. Nadie nos supera encontrando los 
mejores viajes y las mejores ventajas para no parar 
nunca de recorrer el mundo.

Así que si quieres viajar mejor que nunca, 
solo tienes que seguir nuestros pasos.

Travel Boomers bienvenidos 
a B the travel brand.

Si te gusta viajar, perteneces a la generación  
más viajera de la historia.

Más de 700 tiendas  I  902 200 400  I  bthetravelbrand.com
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Destinos de ensueño 
Jamaica
Jamaica es el país del reggae y de Bob 
Marley. Un paraíso en todo su esplendor. 
Esta atractiva isla está bañada por las 
aguas turquesas del mar Caribe. Idílicas 
playas como Seven Mile Beach invitan a 
caminar por sus 11 kilómetros de arena, 
mientras que Doctor’s Cave Beach es el 
enclave ideal para ir en familia. Su entorno 
natural es sorprendente y está lleno de 
rincones preciosos perfectos para perderse.

Mauricio
El océano Índico guarda una perla 
codiciada, sobre todo, para los recién 
casados. Y es que el carácter puro y 
paradisíaco de las playas de Mauricio 
invita a relajarse y a pasar los días 
más románticos de nuestras vidas. 
Encontraremos en su costa lugares tan 
exclusivos como la isla de los Cocos o 
la de los Ciervos. De entre sus playas 
destaca Troux aux Biches, declarada 
una de las más hermosas de la isla.

República Dominicana
¿Quién no ha oído hablar de PUNTA CANA? 
Esta famosa zona de Dominicana está en 
boca de todos, y no es para menos, ya que 
sus kilométricas playas de arena fina atraen 
a visitantes deseosos de un buen descanso 
durante todas las épocas del año. Pero esta 
isla caribeña es mucho más. Tiene rincones 
únicos como la península de Samaná o la 
Isla Saona. Lugares ideales donde sentir 
la naturaleza más pura del planeta.

Maldivas
De entre todos los destinos de playa, las 
Maldivas destacan por su gran número de 
islas paradisiacas. Planear unas vacaciones 
a este país significa acertar de pleno. 
Encontraremos el ambiente que más nos 
interese en cada momento. Si queremos 
paz y tranquilidad islas como Gulhi o Huraa 
deberían ser nuestro destino, y si preferimos 
una experiencia más fiesteras nuestra 
mejor apuesta serán Maafushi y Dhiffushi.

El mejor asesoramiento en el 902 200 400, 
en bthetravelbrand.com 
y en cualquiera de nuestras tiendas. 

Dream destinations
Jamaica 
Jamaica is the land of Reggae and Bob 
Marley; a paradise in its absolute splendor. 
This attractive island is surrounded by 
the turquoise waters of the Carribean. 
Idyllic beaches such as Seven Mile Beach 
encourage you to walk its 11kilometers of 
white sand, while Doctor’s Cave Beach is 
the ideal place to go with your family. Its 
entourage is surprising and full of beautiful 
hideaways perfect to loose oneself.

Mauritius
The Indian Ocean keeps a long sought 
after gem, especially for newlyweds. The 
pureness and paradise-like beaches in 
Mauritius invite us to relax and spend 
the most romantic days of our lives. 
At its coastline we can find places as 
exclusive as the Coco Island or Deer 
Island. Among its beaches, Troux aux 
Biches stands out; it was established one 
of the most beautiful ones on the island.

Los mejores paraísos terrenales para disfrutar con B the travel brand
The best earthly paradises to enjoy with B the travel brand
Die besten irdischen Paradiese mit B die Reisemarke zu genießen
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Jamaica

República 
Dominicana

Maldivas

Mauricio
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Dominican Republic
Who hasn’t heard of PUNTA CANA? 
Everyone knows of Punta Cana and it is 
not surprising, its kilometric beaches of 
white sand attract visitors looking to get 
some rest all year round. However this 
Caribbean island has a lot more to offer. It 
has unique corners such as the peninsula 
of Samaná or the Island of Saona; ideal 
places to feel nature in its most pure form.

Maldives
Among all beach destinations, the Maldives 
stand out for their large amount of Paradise 
islands. A vacation to this country is a 
success for sure. We can find whatever 
ambiance we like at any point in time. 
If we want peace and calm, then Gulhi 
o Huraa Islands would be the preferred 
choice, if we want more party time, then 
Maafushi and Dhiffushi are the way to go.

The best advice possible on 902 200 400, 
at bthetravelbrand.com 
and in any of our stores.

Traumziele
Jamaica
Jamaica ist das Land von Reggae und 
Bob Marley. Ein wahres Paradies. Diese 
attraktive Insel ist vom türkisfarbenen 
Wasser der Karibik umgeben. Idyllische 
Strände wie Seven Mile Beach laden zu einem 
Spaziergang entlang des 11 Kilometer langen 
Sandstrandes ein, während Doctor’s Cave 
Beach das ideale Reiseziel für Familien ist. 
Einfach perfekt, um sich zu entspannen.

Mauritius
Der Indische Ozean birgt eine besonders 
bei frischverheirateten Paaren sehr 
begehrte Perle. Der unverfälschte und 
paradiesische Charakter der Strände von 
Mauritius lädt dazu ein, sich zu entspannen 
und hier die romantischsten Tage des 
Lebens zu verbringen. An seiner Küste 
findet man so exklusive Orte wie die Ile 
Aux Cocos oder die Ile Aux Cerfs. Bei den 
Stränden sticht besonders der Strand 
Trou aux Biches hervor, der zu einem 
der schönsten der Insel erklärt wurde.

Dominikanische Republik
Wer hat noch nie von Punta Cana gehört? 
Diese berühmte Region der Dominikanischen 
Republik ist in aller Munde. Und das zu 
Recht, denn die kilometerlangen, feinen 
Standstrände ziehen Besucher auf der
Suche nach einer guten Erholung das 
ganze Jahr über an. Aber diese karibische 
Insel ist viel mehr. Sie verfügt über 
einzigartige Ecken wie die Halbinsel 
Samaná oder die Insel Saona. Ideale Orte.

Malediven
Von allen Destinationen am Strand zeichnen 
sich die Malediven durch eine große Anzahl 
an paradiesischen Inseln aus. Wenn man 
Urlaub in diesem Land plant, trifft man in 
jedem Fall die richtige Entscheidung. Hier 
findet, was man in jedem Augenblick sucht. 
Wenn man Ruhe und Entspannung möchte, 
so sind Inseln wie Gulhi oder Huraa. Und 
zieht man es vor, im Urlaub feiern zu gehen, 
so bieten sich Maafushi und Dhiffushi an.

Die beste Beratung unter 902 200 400, 
auf bthetravelbrand.com 
und in allen unseren Geschäften.



Destinos
de ensueño Maldivas
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Barceló Maya Riviera es el nuevo adults only 
de Barceló Maya Grand Resort. Formado 
por 850 Suites y Junior Suites dotadas 
con tina de hidromasaje, el hotel ofrece 
un 65% de habitaciones con vistas al 
mar y 110 habitaciones Swim-Up.

Barceló Maya Riviera is the new adults only 
of Barceló Maya Grand Resort. Included 
850 Suites and Junior Suites equipped with 
hydromassage tubs. The hotel offers 65% of 
rooms with sea views and 110 Swim-Up rooms.

Die Barceló Maya Riviera ist die einzige neue 
Erwachsene im Barceló Maya Grand Resort. Das 
Hotel besteht aus 850 Suiten und Junior Suiten 
mit Hydromassagewanne und bietet 65 % der 
Zimmer mit Meerblick und 110 Schwimmräume.

Ctra. Federal Chetumal-Puerto Juárez, km 266.3
Riviera Maya, Quintana Roo
77750 MEXICO 

+52 984 875 1500
Fax: +52 984 875 1501
barcelo.com

BARCELÓ 
MAYA RIVIERA



Barceló Maya Palace       Barceló Maya Caribe
Barceló Maya Riviera      Barceló Maya Colonial 
Barceló Maya Beach        Barceló Maya Tropical

Barceló Maya Grand Resort
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El nuevo hotel Barceló Imagine ofrece una 
experiencia musical en todos sus espacios 
y servicios, destacando sus habitaciones 
B-room tematizadas, la espectacular terraza 
con piscina exterior, su original oferta 
gastronómica y su Sky Lounge, donde poder 
disfrutar de noches con música en vivo.

The new Hotel Barceló offers guests a musical 
experience throughout. Don’t miss the themed 
rooms in the B-category! The hotel offers a 
spectacular terrace with an outdoor pool as well 
as culinary delights and a Sky Lounge where 
you can enjoy evenings filled with live music.

Das neue Hotel Barceló Imagine bietet 
seinen Gäste in allen Bereichen musikalische 
Inspiration. Die Zimmer der Kategorie B sind 
themenbezogen, dazu gibt es eine spektakuläre 
Terrasse mit Außenpool, ein ideenreiches 
kulinarisches Angebot und die Sky Lounge, wo 
man die Nächte mit Livemusik genießen kann.

C/ Agustín de Fox, 32
28036 MADRID 

+34 917 32 70 19
imagine@barcelo.com
www.barcelo.com

BARCELÓ 
IMAGINE
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Escape Experience.

 Bahia Principe Hotels & Resorts designed  
“Escape Experience” to satisfy the kind of whims 
that the whirlwind of every day does not allow 
us to enjoy. A relaxing massage, a signature 
cocktail, a dance class, a session with a personal 
trainer… And come nightfall, a sophisticated, 
innovative, and bold array of options… The latest 
trends in fine dining and drinks, and an endless 
variety of themed events that ranges from 
burlesque shows to silent disco.

Porque los adultos 
también sabemos 
divertirnos.

Because adults know how 
to have fun too.

La experiencia Escape de Bahia Principe Hotels 
& Resorts está pensada para satisfacer los 
caprichos que con la vorágine del día a día no 
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Listo para Comer

La innovación y la transformación marcan 
la línea evolutiva de Mercadona. A día 
de hoy, la empresa cuenta tanto con 
supermercados físicos como online. Un 
proyecto con el cual pretenden reforzar 
la calidad de su servicio y ofrecer a sus 
clientes una mejor experiencia de compra.

Uno de sus lanzamientos más punteros 
ha sido la implantación de la nueva 
sección “Listo para Comer”, un servicio 
de comida recién hecha que se inició 
en un supermercado de la localidad de 
Burjassot (València) con la función de 
poder probar y aprender. Una vez finalizado 
el  laboratorio de prueba, incorporado 
en 11 supermercados de la provincia 
de Valencia, en las Baleares se pueden 
encontrar hasta cuatro puntos donde 
comprar comida lista para consumir. Todos 
ellos ubicados en zonas estratégicas como 
son Palmanova, Cala Rajada, Manacor 
y en Puig d’en Valls  (Santa Eulària des 
Riu, Eivissa). A finales de 2019 serán 250 

los supermercados de la cadena que 
contarán con este práctico servicio.

“Listo para Comer” ofrece hasta 35 platos 
preparados y recién hechos, que han 
sido definidos durante las sesiones de 
trabajo que la compañía ha mantenido con 
800 clientes. Los consumidores pueden 
personalizar algunos de ellos como 
las pastas, pizzas o ensaladas, con los 
ingredientes que más les gusten. El servicio 
pretende ser parte de una experiencia de 
compra total para todos los clientes de 
Mercadona, que además de llevarse a casa 
los productos propios del supermercado 
tendrán la oportunidad de disponer de 
comida preparada y a punto para degustar.

Ready to Eat

Innovation and transformation set the 
scene for Mercadona’s evolution. The 
company now has physical and on-
line supermarkets. This project was 
designed to enhance the quality of their 
service and the shopping experience.

One of their most recent innovations is the 
new “Ready to Eat” section consisting of 
freshly cooked food which was first tested 
at their store in Burjassot (Valencia) as a 
pilot learning experience. After testing this 
initiative at 11 supermarkets in Valencia 
province, we can now buy ready to eat 
food at four stores in the Balearic Islands. 
All of them are strategically located 
in Palmanova, Cala Rajada, Manacor 
and Puig d’en Valls (Santa Eulària des 
Riu, Ibiza). By the end of 2019 there 
will be 250 Mercadona supermarkets 
providing this practical service.

“Ready to Eat” features up to 35 recently 
cooked dishes defined during the working 

250 supermercados de la cadena 
contarán con el servicio de comida 

recién hecha  a finales de 2019
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sessions the company carried out with 
800 customers. Customers can combine 
some of these dishes to their taste, 
such as pasta dishes, pizzas or salads, 
adding their favourite ingredients. The 
company’s goal is to provide customers 
with a complete shopping experience 
at Mercadona, where apart from doing 
their ordinary shopping, they will also 
be able to buy ready to eat food.

Fertig  zum Verzehr

Innovation und Wandlungsfähigkeit 
kennzeichnen die Entwicklungslinie von 
Mercadona. Heute verfügt das Unterneh-
men nicht nur über normale Supermärkte, 
sondern auch über Online-Märkte. Ein 
Projekt, mit dem es die Qualität seines 
Angebots steigern und den Kunden ein 
besseres Einkaufserlebnis bieten will.

Eine der innovativsten Neuerungen war die 
Umsetzung der neuen Abteilung „Listo para 
Comer”(Fertig zum Verzehr), ein Service mit 
frisch zubereiteten Speisen, der in einem 
Supermarkt in der Stadt Burjassot (Valencia) 
begann, mit dem Ziel, den Service zunächst 
zu  erproben und zu perfektionieren. Nach 
Beendigung der Entwicklungsphase, die 
in 11 Supermärkten in der Provinz Valen-
cia  durchgeführt wurde, findet man jetzt 
auch auf den Balearen Orte mit bis zu vier 
Märkten, in denen verzehrfertige Lebensmi-
ttel angeboten werden.  Alle befinden sich 
an strategischen Orten wie Palmanova, Cala 
Rajada, Manacor und Puig d’en Valls (Santa 

Eulària des Riu, Ibiza). Bis Ende 2019 wird es 
250 Supermärkte der Kette geben, die die-
sen praktischen Service im Angebot haben.

Der Service „Listo para Comer” bietet bis 
zu 35 Fertiggerichte an, die während der 
Testphase, die das Unternehmen mit 800 
Kunden durchgeführt hatte, entwickelt 
wurden. Die Verbraucher können eini-
ge dieser Gerichte wie Pasta, Pizza oder 
Salat mit den Zutaten, die sie am liebsten 
mögen, individuell gestalten. Der Service 
soll Teil eines umfassenden Einkaufser-
lebnisses für alle Mercadona-Kunden 
werden, das neben dem typischen Einkauf 
im Supermarktes die Möglichkeit umfasst, 
fertig zubereitete Speisen zu erwerben.

250 of the company’s supermar-
kets will provide the ready to 
eat service by the end of 2019

Bis Ende 2019 werden 250 Super-
märkte der Kette frisch zubereitete 

Lebensmittel im Angebot haben




